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Prologue 

 

Sri Aurobindo  

 

Sri Aurobindo was born in Calcutta on 15 August 1872. At the age of seven he was taken to 

England for education. There he studied at St. Paul's School, London, and at King's College, 

Cambridge. Returning to India in 1893, he worked for the next thirteen years in the Princely State of 

Baroda in the service of the Maharaja and as a professor in Baroda College. In 1906, soon after the 

Partition of Bengal, Sri Aurobindo quit his post in Baroda and went to Calcutta, where he soon 

became one of the leaders of the Nationalist movement. He was the first political leader in India to 

openly put forward, in his newspaper Bande Mataram, the idea of complete independence for the 

country. Sri Aurobindo had begun the practice of Yoga in 1905 in Baroda. In 1908 he had the first of 

several fundamental spiritual realisations. In 1910 he withdrew from politics and went to 

Pondicherry in order to devote himself entirely to his inner spiritual life and work. During his forty 

years in Pondicherry he evolved a new method of spiritual practice, which he called the Integral 

Yoga. Its aim is a spiritual realisation that not only liberates man's consciousness but also transforms 

his nature. In 1926, with the help of his spiritual collaborator, the Mother, he founded the Sri 

Aurobindo Ashram. Among his many writings are The Life Divine, The Synthesis of Yoga, The 

Secret of the Veda, Hymns to the Mystic Fire, Vedic and Philological Studies and Savitri. Sri 

Aurobindo left his body on 5 December 1950.  

The Complete Works of Sri Aurobindo  

 

In 1997, the Sri Aurobindo Ashram began to publish the Complete Works of Sri Aurobindo 

(CWSA) in a uniform library edition. Each of the 36 published volumes can be viewed and 

downloaded in PDF format from www.sabda.in.  

Vedic and Philological Studies 

 

CWSA Volume 14 - Vedic and Philological Studies (VPS) - consists of writings by Sri 

Aurobindo on the Veda, his translations of and commentaries on Vedic hymns to gods other than 

Agni, a selection from his Notes on the Veda, and his writings and selected Notes on philology. It is 

divided into five parts.  

Part One. Essays in Vedic Interpretation. Incomplete essays on the Veda written between 1912 

and 1914. Viewed retrospectively, these may be regarded as drafts for The Secret of the Veda, which 

came out in the Arya in 1914 ï 16.  

Part Two. Selected Vedic Hymns. Translations of Vedic hymns to gods other than Agni with 

little or no annotation. The present Volume deals with the verses from Mandala 2-4 in this Part 

translated by Sri Aurobindo.  

http://www.sabda.in/
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Part Three. Commentaries and Annotated Translations. Commentaries on non-Agni hymns and 

translations that include significant amounts of annotation. These are extracted as óNotesô, below the 

respective verses. 

Part Four. Vedic Notes. A selection from the detailed Notes on Vedic hymns found in Sri 

Aurobindoôs manuscripts. These are extracted as óNotesô, below the respective verses.  

Part Five. Essays and Notes on Philology. Drafts for a work called ñThe Origins of Aryan 

Speechò, other writings on philological topics, and a selection from Sri Aurobindoôs Notes on 

philology. 

Companion to Vedic and Philological Studies 

 

Companion Series is meant as an aid to the systematic study of the major works on the Veda by 

Sri Aurobindo for those interested in the mystical interpretation of the Veda.  

The Companion Series is available for both the major works on the Veda by Sri 

Aurobindo ï Secret of the Veda (Vol. I & II) and Hymns to the Mystic Fire (Vol. I -IV ). 

The present volume provides the original Sanskrit verses (Riks) from the Rig Veda in 

Devanagari (without accents), translated and cited by Sri Aurobindo in Vedic and Philological 

Studies (Part Two, Mandala 2-4). The compiler has provided the Padpàtha (in Devanagari as well 

as Roman Transcription) under each verse in which all euphonic combinations (sandhi) are resolved 

into the original and separate words and even the components of compound words (samàs) indicated; 

and matched each Sanskrit word in the Padpàtha with the corresponding English word in the 

Translation using superscripts, followed by footnotes providing alternative meaning(s) of words and 

explanatory Notes based on Sri Aurobindoôs writings.  

In the Foreword to the first edition of Hymns to the Mystic Fire, (1946) Sri Aurobindo stated that 

ñ.éto establish on a scholastic basis the conclusions of the hypothesis (mystical interpretation) it 

would have been necessary to prepare an edition of the Rig-veda or of a large part of it with a word 

by word construing in Sanskrit and English, Notes explanatory of the important points é..ò This 

compilation series is a humble attempt in providing such óword by word construing in Sanskrit and 

Englishô of selected verses of the Rig Veda with explanatory Notes.  
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M ANDALA TWO  

 

SUKTA  23 

co©t©O Ā¢© covªpO ¦¢©z¦² aª¢O a¢«t©z¬vzì¢ĔpzO Ê 

ø{²ŵ|©hO ĿŸo©O ĿŸoĔvp R tP £®ÿ¢Ąt­ªpªyP ¥«r ¥©rtO Ë 02.023.01 Ë    

co©t©z̧1 Ê Ā¢©2 Ê cövªpz̧3 Ê ¦¢©z¦²4 Ê aª¢z̧5 Ê a¢«t©z̧6 Ê Uvzì¢P̈pzz̧7 Ê 

ø{²ŵ̈|©hz̧8 Ê ĿŸo©z̧9 Ê ĿŸoP10 Ê vp²11 Ê R12 Ê tP13 Ê £®ÿ¢ţ14 Ê Vªp¨ªyP15 Ê ¥«r16 Ê ¥rtz̧17 Ë 

gaÎÁȇnÁȇm  tvÁȇ  gaÎa-patim  havÁȇmahe  kavim  kavąȇnÁȇm  upamaÓǲravaÈ-tamam  

jyeÓ Ôha-rÁȇjam  brahmaÎÁȇm  brahmaÎaÈ  pate  Áȇ  naÈ  ÓǲÒ Îvan  Õȇti -bhiÈ  sąȇda  sadanam  

2To thee 4we call, 3host-master 1of  the heavenly companies, 5seer 6among the seers 7who art 

most rich [tamam] in the supreme [upama] inspired knowledge [ÓǲravaÈɎ, 8eldest [jyeÓ Ôha] 

king [rÁȇjam] 9among the gods of  soul, 11O Master 10of  Soul, Brahmanaspati; 14hearken 13to us 

and 15by thy manifestations in our being 13,16take thy session 17in this house and seat. 

[14/ 253] 

1,3 subordinate ministers of  faculties (of  Buddhi) [16/471]; gana [is the] formal executive energy & mechanical ratio 

of  things which is the outward aspect of  Nature; Manas [is the] the measuring or limiting of thing in itself  in 

consciousness by the number or ratio, the gana; [16/722-3] 

7 Óǲravas - means literally hearing and from this primary significance is derived its secondary sense, òfameó. But, 

psychologically, the idea of hearing leads up in Sanskrit to another sense which we find in ĢravaẒa, Ģruti, Ģruta, 

ñ revealed knowledge, the knowledge which comes by inspiration. [15/63]  

9,10  The mantra then, when it is thought of  as operating to bring out the ukthyam, the thing desired & to be 

expressed, out of  the soul into the mind state, mati, is called brahma. Brahma means the soul-movement or 

soul-state expressed in the heart or temperament [16/726] . See Appendix.  

10,11 Brahmanaspati is the creator by the Word; he calls light and visible cosmos out of  the darkness of  the 

inconscient ocean and speeds the formations of conscious being upward to their supreme goal. It is from this 

creative aspect of Brahmanaspati that the later conception of Brahma the Creator arose. [15/345-6] 

 Brahmanaspati is the Creator; by the word, by his cry he creates,ñthat is to say, he expresses, he brings out all 

existence and conscious knowledge and movement of  life and eventual forms from the darkness of the 

Inconscient. [15/382]  

15 expandings (1.46.15; 5.9.6); I propose throughout the Veda to take Õȇti in another and more fundamental meaning 

not recognised by the lexicographers, ñ ògrowth, expansion, expanded being, greater fullness, richness or 

substance.ó Growth or expansion in richness & substance of  the individual being, (the primary object of  all 

Rigveda), is the purpose for which this luminous mental activity & abundant formation is desired by the Rishi, 

ñ growth especially of  mental force, fertility and clearness. [14/367-8] 

16 The mantra in Yoga is only effective when it has settled into the mind, is asina, has taken its seat there and become 

spontaneous; it is then that divine power enters into, takes possession of it and the mantra itself  becomes one 

with the god of the mantra and does his works in the soul and body. [14/49]                                               

 By the mantra the god, entering into the speech and the thought, the soul-state, takes possession of  his seat in 

man & makes manifest there his activities. [16/727]  
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r²¢©ªŰî² Q¥¬{è Ľf²p¥¶ x®¦Ĕvp² {ªð{O y©cz©t£¬P Ê 

UŃ© S¢ ¥­{Ƌ ø{¶ªp¤© z¦¶ ª¢ų²¤©ªzøhªtp© ĿŸo©zª¥ Ë 02.023.02 Ë    

r²¢©P1 Ê ªfp̧2 Ê p²3 Ê Q¥¬{è
4 Ê Ľ¨f²p¥P5 Ê x®¦Ĕvp²6 Ê {ªð{z̧7 Ê y©cz̧8 Ê Rt£¬P

9 Ê 

UŃ©P¨S¢10 Ê ¥­{èP
11 Ê ø{¶ªp¤©12 Ê z¦P13 Ê ª¢ų²¤©z̧14 Ê Sp̧15 Ê hªtp©16 Ê ĿŸo©z̧17 Ê Qª¥18 Ë 

devÁȇÈ  cit  te  asurya  pra-cetasaÈ  bÒhaspate  yaj¶iyam  bhÁȇgam  ÁȇnaÓǲuÈ  

usrÁȇÈ-iva  sÕȇryaÈ  jyotiÓÁȇ  mahaÈ  viÓǲveÓÁȇm  it  janitÁȇ  brahmaÎÁȇm  asi  

2Even 1the gods, 4O Mighty One, 6O Brihaspati, 5who are conscious in thought, 9taste 3but 

thy 8share 7of  the sacrificial enjoyment; 10bas [iva] 11Surya 16gives being 10ato his bright 

energies [usrÁȇÈɎ 12by the wide illumination 13of  Mahas, 10aso 18art thou 16the begetter 15even 
14of  all 17the gods of  Soul. [14/ 253] 

5 The word pracetas seems to correspond to the ideas expressed in later language by the Vedantic Prajnana. Prajnana 

is the consciousness that cognizes all things as objects confronting its observation; in the divine mind it is 

knowledge regarding things as their source, possessor and witness. [15/295]  

8 bhÁȇgam ð part (1.73.5); The sacrifice is essentially an arrangement, a distribution of  the human activities and 

enjoyments among the different cosmic Powers to whose province they by right belong. Therefore the hymns 

repeatedly speak of the portions of  the gods. [15/279] 

10 usrÁȇÈ - usra is always used in the Veda, like go, with the double sense of the concrete figure or symbol, the Bull or 

Cow, and at the same time the psychological indication of the bright or luminous ones, the illumined powers of 

the Truth in man [15/ 89] 

17 soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix 1] 

R ª¢x©ă{© vģ||©vĔpz©Oª¥ f ø{¶ªpēzOpO |qz®pĔ{ ªpŵª¥ Ê 

x®¦Ĕvp² y«zzªzĻrOytO |ï¶¦oO c¶ĻªyrO Ĕ¢ª¢èrO Ë 02.023.03 Ë    

R1 Ê ª¢¨x©ă{2 Ê vģ|¨|vP3 Ê pz©Oª¥
4 Ê f5 Ê ø{¶ªpēzĄpz̧6 Ê |qz̧7 Ê WpĔ{8 Ê ªpŵª¥9 Ê 

x®¦Ĕvp²10 Ê y«zz̧11 Ê QªzĻ̈rĊytz̧12 Ê |ïP̈¦tz̧13 Ê c¶Ļ̈ªyrz̧14 Ê Ĕ¢P̈ª¢rz̧15 Ë 

Áȇ  vi-bÁȇdhya  pari-rapaÈ  tamÁȇÍsi  ca  jyotiÓmantam  ratham  Òtasya  tiÓ Ôhasi  

bÒhaspate  bhąȇmam  amitra-dambhanam  rakÓaÈ-hanam  gotra-bhidam  svaÈ-vidam  

1,2Assailing and preventing 3all plunderers 5and 4all darknesses 9thou ascendest 6thy luminous 
7car 8of  the Truth, 10O Brihaspati, 11that terrible 7chariot 12which crushes [dambhanam] all 

hostile things [amitra], 13slays [hanam] the Rakshasas who detain [rakÓaÈɎ, 14breaks open 

[bhidam] the pens of  Light [gotra] and 15finds out [vidam] the Heaven of  mind [svaÈɎ. 

[14/ 253] 

3 powers of evil (rapaÈ - 1.69.4) that besiege us (pari -5.2.10) 

7 The chariot symbolises movement of  energy. [15/310]  

15 svaÈ - This wide world, bẞhad dyau or Swar, which we have to attain by passing beyond heaven and earth, é this 

supra-celestial wideness, this illimitable light is a supramental heaven, the heaven of the supramental Truth, of  

the immortal Beatitude, and that the light which is its substance and constituent reality, is the light of  Truth. 

[15/152]  
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¥¬t«ªpªytè{ª¥ Ļ©{¥² htO {Ĕp¬ĉ{O r©£©Ąt pzO¦¶ Qű¢p̧ Ê 

ĿŸªŪ¤Ĕpvt¶ zĄ{¬z«|ª¥ x®¦Ĕvp² zª¦ pî² zª¦Ā¢tO Ë 02.023.04 Ë    

¥¬t«ªp̈ªyP
1 Ê t{ª¥2 Ê Ļ©{¥²3 Ê htz̧4 Ê {P5 Ê p¬ĉ{z̧

6 Ê r©£©p̧7 Ê t8 Ê pz̧9 Ê QO¦P
10 Ê Qű¢p̧11 Ê 

ĿŸ¨ªŪ¤P12 Ê pvtP13 Ê zĄ{¬̈z«P
14 Ê Qª¥15 Ê x®¦Ĕvp²16 Ê zª¦17 Ê pp̧18 Ê p²19 Ê zª¦̈Ā¢tz̧20 Ë 

sunąȇti -bhiÈ  nayasi  trÁȇyase  janam  yaÈ  tubhyam  dÁȇÓǲÁȇt  na  tam  aÍhaÈ  aÓǲnavat  

brahma-dviÓaÈ  tapanaÈ  manyu-mąȇÈ  asi  bÒhaspate  mahi  tat  te  mahi-tvanam  

1With perfect leadings 2thou leadest, 3thou deliverest 4the creature; 7if  a man give 6to thee, 

9him 10evil 11possesseth 8not; 15thou art 13the afflicter 12of the soulõs [brahma] haters [dviÓaÈɎ, 
14thou holdest our temperament in thy grasp; 17great is 18that 20wide might 19of  thine. 

[14/ 253] 

10 the narrowness full of  suffering and evil which is the unenlightened state of our limited mentality [15/530 fn 3] 

14 thou holdest in thy grasp [mąȇÈ] our temperament [manyu]; or  form [mąȇÈ] the mind of passion [manyu] (1.100.6); 

zĄ{¬ means passion, especially wrath; in the Veda it seems to vary between the general significance of mind, the 

particular significance, òemotional mindó and the still more particularised sense òangeró. [16/632] 

t pzO¦¶ t r¬ģ|pO a¬pŰt t©|©p{ªĔpªpſtè Ū{©ª¢tP Ê 

ª¢ų© SrĔz©ŗă¢|¥¶ ª¢ x©s¥² {O ¥¬c¶v© |ïª¥ ĿŸoĔvp² Ë 02.023.05 Ë    

t1 Ê pz̧2 Ê QO¦P
3 Ê t4 Ê r¬P̈Spz̧

5 Ê a¬pP
6 Ê ft7 Ê t8 Ê Q|©p{P9 Ê ªpªpſP10 Ê t11 Ê Ū{©ª¢tP12 Ê 

ª¢ų©P13 Ê Sp̧14 Ê QĔz©p̧15 Ê ă¢|¥P16 Ê ª¢17 Ê x©s¥²18 Ê {z̧19 Ê ¥¬̈c¶v©P
20 Ê |ïª¥21 Ê ĿŸoP22 Ê vp²23 Ë 

na  tam  aÍhaÈ  na  duÈ-itam  kutaÈ  cana  na  arÁȇtayaÈ  titiruÈ  na  dvayÁȇvinaÈ  

viÓǲvÁȇÈ  it  asmÁȇt  dhvarasaÈ  vi  bÁȇdhase  yam  su-gopÁȇÈ  rakÓasi  brahmaÎaÈ  pate  

2Him 1neither 3evil 4nor 5sin 6,7from any side 8nor 9the energies of  undelight 10can pierce 11nor 
12the powers of  duality; 17,18thou repellest 13,14all 16the goddesses of  the crookedness 15from 

him 19whom 21thou guardest, 20a perfect [su] protector [gopÁȇÈɎ, 22,23O Brahmanaspati. 

[14/ 253] 

5 duritam error or stumbling, sin and perversion. Duritam is calamity, suffering, all ill result of  error and ill doing. 

All that is evil, viĢvàni duritàni, belongs to the evil dream that has to be turned away from us. [15/304];  

Duritam means literally stumbling or wrong going, figuratively all that is wrong and evil, all sin, error, calamity. 

[15/134]    

9 
Q|©ªpO. Sy. £©Ļ¢O. There is always the ambiguity in Q|©ªp, which may mean either enemy or undelight, |©ªp being the long 

form permissible in the early Aryan tongue of |ªp. [16/661]  

Ā¢O t¶ c¶v©P vªqa®ªŪfïoĔp¢ łp©{ zªpªyhè|©z¦² Ê 

x®¦Ĕvp² {¶ t¶ Qªy Ż|¶ rs² Ĕ¢© pO zzèp¬è r¬ög¬t© ¦|Ĕ¢p« Ë 02.023.06 Ë    

Ā¢z̧1 Ê tP2 Ê c¶v©P3 Ê vªq̈a®p̧4 Ê ª¢¨fïoP5 Ê p¢6 Ê łp©{7 Ê zªp¨ªyP8 Ê h|©z¦²9 Ê 

x®¦Ĕvp²10 Ê {P11 Ê tP12 Ê Qªy13 Ê Ż|P14 Ê rs²15 Ê Ĕ¢©16 Ê pz̧17 Ê zzèp¬è
18 Ê r¬ög¬t©

19 Ê ¦|Ĕ¢p«20 Ë 

tvam  naÈ  gopÁȇÈ  pathi-kÒt  vi-cakÓaÎaÈ  tava  vratÁȇya  mati-bhiÈ  jarÁȇmahe  

bÒhaspate  yaÈ  naÈ  abhi  hvaraÈ  dadhe  svÁȇ  tam  marmartu  ducchunÁȇ  harasvatąȇ  
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1Thou art 2our 3protector and 4the builder [kÒt] of  our path [pathi] 5by thy perfect and clear 

discernment, 9we woo thee 8with our thoughts 7aso that we may possess 6thy 7blaw of  action; 
10O Brihaspati, 11whosoever 13,15putteth 14crookedness 12in us, 17him 18amay 16his own 20violent 

and troubled 19unease 18bslay. [14/  253] 

4 The Path is a constant making and building of new truth, new powers, higher realisations, new worlds. [15/508] 

7 vratà called the Aryan or divine workings, those of the divine law of the Truth to be revealed in man. [15/525 fn 7] 

14 the ways of the lower being are crooked windings beset with pits and stumbling-blocks over a rugged and uneven 

ground [15/476]; the movements of our being winding through the obstructions of our mortal existence 

[15/425 fn 2]  

19 mischief (8.75.13), forces of affliction, and sorrow (6.12.6) 

Up ¢© {¶ t¶ zfè{©rt©c¥¶¨|©p«¢© zpèP ¥©t¬a¶ ¢®aP Ê 

x®¦Ĕvp² Qv pO ¢pè{© vqP ¥¬cO t¶ QĔ{³ r²¢¢«p{² a®ªs Ë 02.023.07 Ë    

Up1 Ê ¢©2 Ê {P3 Ê tP4 Ê zfè{©p̧5 Ê Qt©c¥P6 Ê Q|©ªp¨¢©7 Ê zpèP8 Ê ¥©t¬aP
9 Ê ¢®aP10 Ê 

x®¦Ĕvp²11 Ê Qv12 Ê pz̧13 Ê ¢pè{14 Ê vqP15 Ê ¥¬̈cz̧
16 Ê tP17 Ê QĔ{³18 Ê r²¢¨¢«p{²19 Ê a®ªs20 Ë 

uta  vÁȇ  yaÈ  naÈ  marcayÁȇt  anÁȇgasaÈ  arÁȇti -vÁȇ  martaÈ  sÁȇnukaÈ  vÒkaÈ  

bÒhaspate  apa  tam  vartaya  pathaÈ  su-gam  naÈ  asyai  deva-vąȇtaye  kÒdhi  

1,2Yea, and 3whosoever 5would oppress (limit) 4us 6without sin of  ours, 8whatsoever mortal 
7power of  undelight and 10Wolf  9of  the plateau, 11O Brihaspati, 14turn 13him 12from 15our 

path, 20make 17for us 16an easy [su] going [gam] 18towards this 19manifestation [vąȇtaye] of  the 

godhead [deva] (wideness of  the gods). [14/ 253-4] 

9,10 [The hymn] flashed forth like Indra's lightning against the Coverer on the slopes, the Wolf  [vÒkaÈɎ on the path 

[pathaÈɎ, the Robber by the streams. [15/11]  

10 vÒkaÈ Ȥ the wolf, the troubler of  our bliss who teaches us evil [15/488]; The Pani is the robber who snatches away 

the cows of  light, the horses of the swiftness and the treasures of the divine plenitude, he is the wolf, the 

eater, atri, vẞka; he is the obstructor, nid, and spoiler of  the word. He is the enemy, the thief, the false or evil 

thinker who makes difficult the Path by his robberies and obstructions; òCast away utterly far from us the 

enemy, the thief, the crooked one who places falsely the thought; O master of  existence, make our path easy to 

travel. Slay the Pani for he is the wolf, that devoursó (6.51.13-14). [15/238-9]  

12 beyond (5.20.2) 

19 This word ¢«ªp describes the capital process of Vedic Yoga, the manifestation for formation & activity of  that 

which is in us unmanifest, vague or inactive. It is ¢«p{² [vąȇtaye] or r²¢¢«p{², for manifestation of  the gods or of  the 

powers and activities which they represent that the Vedic sacrifice is initiated & conducted internally in 

subjective meditation & surrender, externally in objective worship & oblation. [14/378]  

Ļ©p©|O Ā¢© pt­t©O ¦¢©z¦²̈¢Ĕvpè|ªs¢Ň©|zĔz{¬O Ê 

x®¦Ĕvp² r²¢ªtr¶ ªt x¦è{ z© r¬|²¢© Uî|O ¥¬Ċtz¬Ąt£ţ Ë 02.023.08 Ë    

Ļ©p©|z̧1 Ê Ā¢©2 Ê pt­t©z̧
3 Ê ¦¢©z¦²4 Ê Q¢¨ĔvpèP5 Ê Qªs̈¢Ň©|z̧6 Ê QĔz{¬z̧

7 Ê 

x®¦Ĕvp²8 Ê r²¢¨ªtrP9 Ê ªt10 Ê x¦è{11 Ê z©12 Ê r¬P̈[¢©P
13 Ê Up̧̈p|z̧14 Ê ¥¬Ċtz̧

15 Ê Up̧16 Ê t£ţ17 Ë 

trÁȇtÁȇram  tvÁȇ  tanÕȇnÁȇm  havÁȇmahe  ava-spartaÈ  adhi-vaktÁȇram  asmayum  

http://theveda.org.in/6.051.13
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bÒhaspate  deva-nidaÈ  ni  barhaya  mÁȇ  duÈ-evÁȇÈ  ut-taram  sumnam  ut  naÓǲan  

2Thee 4we call 1as the saviour 3of  our bodies, 5O deliverer, and 6the revealer 7in them who 

seekest our being. 8O Brihaspati, 10,11crush 9those who limit [nidaÈɎ the god-in-us [deva], 

17alet 12not 13those of  an evil [duÈɎ movement [evÁȇÈɎ 17battain 16up 14to the higher 15bliss. 

[14/ 254] 

3 tanÕȇnÁȇm ð Not only the physical body, but the vital and mental sheaths, all the embodied states or forms of the 

soul. [15/407 fn 7]   

6 spokesman (1.100.19) 

9 nidaÈ - Powers of limitation, the Confiners, Restrainers or Censurers, who, without altogether obscuring the rays 

of Light or damming up the energies, yet seek by constantly affirming the deficiencies of our self-expression to 

limit its field and set up the progress realised as an obstacle to the progress to come. [15/261]  

13 those who are of evil impulse (10.87.18) 

Ā¢{© ¢{O ¥¬¢®s© ĿŸoĔvp² Ĕv©¦©è ¢¥¬ zt¬ē{© rr«zª¦ Ê 

{© t¶ r­|² pª p¶ {© Q|©p{¶¨ªy ¥Oªp hOy{© p© QtĆt¥P Ë 02.023.09 Ë    

Ā¢{©1 Ê ¢{z̧2 Ê ¥¬̈¢®s©
3 Ê ĿŸoP4 Ê vp²5 Ê Ĕv©¦©è6 Ê ¢¥¬

7 Ê zt¬ē{©
8 Ê R9 Ê rr«zª¦10 Ê 

{©P11 Ê tP12 Ê r­|²
13 Ê pª pP14 Ê {©P15 Ê Q|©p{P16 Ê Qªy17 Ê ¥ªĄp18 Ê hĊy{19 Ê p©P20 Ê QtĆt¥P21 Ë 

tvayÁȇ  vayam  su-vÒdhÁȇ  brahmaÎaÈ  pate  spÁȇrhÁȇ  vasu  manuÓyÁȇ  Áȇ  dadąȇmahi  

yÁȇÈ  naÈ  dÕȇre  taÌitaÈ  yÁȇÈ  arÁȇtayaÈ  abhi  santi  jambhaya  tÁȇÈ  anapnasaÈ  

1By thee 3perfectly [su] increasing [vÒdhÁȇɎ 2we, 4,5O Brahmanaspati, 9,10take to ourselves 6the 

desirable 7possessions 8of  the human (mental) life; 20those 11who 17,18oppress 12us 14from near 

or 14from far 19do thou crush, 20those 11who 21do not the work and 16take not the delight. 

[14/ 254] 

9,10 receive (5.7.3);     17,18 attack (3.16.2), have power over (10.115.7) 

Ā¢{© ¢{z¬îzO s«z¦² ¢{¶ x®¦Ĕvp² vªĽo© ¥ªĔtt© {¬h© Ê 

z© t¶ r¬P£O¥¶ QªyªrĆ¥¬|«£p Ľ ¥¬£O¥© zªpªyĔp©ģ|¤«zª¦ Ë 02.023.10 Ë    

Ā¢{©1 Ê ¢{z̧2 Ê Up̧̈pzz̧3 Ê s«z¦²4 Ê ¢{P5 Ê x®¦Ĕvp²6 Ê vªĽo©7 Ê ¥ªĔtt©8 Ê {¬h©
9 Ê 

z©10 Ê tP11 Ê r¬P̈£O¥P
12 Ê QªÿªrĆ¥¬P

13 Ê T£p14 Ê Ľ15 Ê ¥¬̈£O¥©P
16 Ê zªp¨ªyP17 Ê p©ģ|¤«zª¦18 Ë 

tvayÁȇ  vayam  ut-tamam  dhąȇmahe  vayaÈ  bÒhaspate  papriÎÁȇ  sasninÁȇ  yujÁȇ  

mÁȇ  naÈ  duÈ-ÓǲaÍsaÈ  abhi-dipsuÈ  ąȇÓǲata  pra  su-ÓǲaÍsÁȇÈ  mati-bhiÈ  tÁȇriÓąȇmahi  

1By thee 2we 4hold in our minds 3that highest 5wideness, 6O Brihaspati, 1by thee 9yoked to us 

as 8preserver and 7fulfiller of  our beings; 14alet 10not 12aany power 14bcontrol 11us 12bthat would 

express [ÓǲaÍsaÈɎ ill [duÈɎ in it and 13tear its fullness; 16perfectly [su] expressed ɍÓǲaÍsÁȇÈɎ 17by 

our thoughts 18may we pass 15beyond. [14/ 254] 

3supreme (2.1.12) 5expanse (3.18.4);  9as our ally (7.1.13) 

12/16 the expression in the s§dhaka of the divine activity, is termed shansa [16/726]  
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Qt©t¬r¶ ¢®¤y¶ hªóz|©¦¢O ªtŴŬ© £Ļ¬O v®pt©¥¬ ¥©¥ª¦P Ê 

Qª¥ ¥Ā{ Wo{© ĿŸoĔvp UĸĔ{ ªfţªzp© ¢« ¬¦ª¤èoP Ë 02.023.11 Ë    

Qtt¬̈rP
1 Ê ¢®¤yP2 Ê hªózP3 Ê R̈¦¢z̧4 Ê ªtP¨pŬ©5 Ê £Ļ¬z̧

6 Ê v®pt©¥¬
7 Ê ¥¥ª¦P8 Ê 

Qª¥9 Ê ¥Ā{P10 Ê Wo¨{©P11 Ê ĿŸoP12 Ê vp²13 Ê UĸĔ{14 Ê ªfp̧15 Ê rªzp©16 Ê ¢« ¬̈¦ª¤èoP
17 Ë 

ananu-daÈ  vÒ ÓabhaÈ  jagmiÈ  Áȇ-havam  niÈ-taptÁȇ  Óǲatrum  pÒtanÁȇsu  sasahiÈ  

asi  satyaÈ  Ò Îa-yÁȇÈ  brahmaÎaÈ  pate  ugrasya  cit  damitÁȇ  vąȇÌu-harÓiÎaÈ  

2The Bull 1who pushes not forward (or is not shaken by the charge) 3but thou goest 4to the 

battle-cry, 5afflictest 6the foe and 8overpowerest 7in our battles, 9thou art 10the true 11in the 

movement, 12,13O Brihaspati, and 16the tamer 15even 14of  the strong and fierce 17who exults 

[harÓiÎaÈɎ in his strength [vąȇÌu]. [14/ 254] 

[Notes] 

Qt©t¬r¶ñwithout the tejasic egoism of  aggressionñÆo{© in forward action internal & 

externalñģ|¤ÿ{ªpñseeks divine knowledge & power [2.23.12] with intensity or with any great 

or exultant power of  pervasion (ugra, viduharshin) [CWSA Vol.10, Record of  Yoga - 29 

March 2014; p. 420-1] 

Qr²¢²t zt¥© {¶ ģ|¤ÿ{ªp £©¥©z¬ĸ¶ zĄ{z©t¶ ªhd©O¥ªp Ê 

x®¦Ĕvp² z© ĽoŇĔ{ t¶ ¢s¶ ªt azè zĄ{¬O r¬|²¢Ĕ{ £sèpP Ë 02.023.12 Ë    

Qr²¢²t1 Ê zt¥©2 Ê {P3 Ê ģ|¤ÿ{ªp4 Ê £©¥©z̧5 Ê UĸP6 Ê zĄ{z©tP7 Ê ªhd©O¥ªp
8 Ê 

x®¦Ĕvp²9 Ê z©10 Ê Ľoa̧11 Ê pĔ{12 Ê tP13 Ê ¢sP14 Ê ªt15 Ê azè16 Ê zĄ{¬z̧
17 Ê r¬P̈[¢Ĕ{

18 Ê £sèpP19 Ë 

adevena  manasÁȇ  yaÈ  riÓaÎyati  ÓǲÁȇsÁȇm  ugraÈ  manyamÁȇnaÈ  jighÁȇÍsati  

bÒhaspate  mÁȇ  praÎak  tasya  naÈ  vadhaÈ  ni  karma  manyum  duÈ-evasya  

ÓǲardhataÈ  

3He who 1with an undivine 2mind 4striveth after knowledge and 6in his fierceness 7entering 

our mentality 8seeketh to hurt 5our expression, 9Brihaspati, 11alet 10not 12his 14stroke 11breach 

13us, 15,16may we cast out 17the passion 18of  him of  evil [duÈɎ impulse [evasya] 19when he 

putteth forth his force. [14/ 254] 

1-4 seeks with unillumined mind to seize on knowledge & power. (Qr²¢²t zt¥© ģ|¤ÿ{ªp) [CWSA Vol.10, Record of Yoga - 

29 March 2014; p. 421-2] 

4 assails [us] (1.36.15), pierces [us] (2.8.6) 

17 zĄ{¬ means passion, especially wrath; in the Veda it seems to vary between the general significance of mind, the 

particular significance, òemotional mindó and the still more particularised sense òangeró. [16/632] 

19 when he challenges (8.60.12) or attacks (10.69.12) 

y|²¤¬ ¦đ{¶ tz¥¶v¥ũ¶ cOp© ¢©h²¤¬ ¥ªtp© stOstO Ê 

ª¢ų© Sr{Ƌ QªyªrĆĔ¢¶z®s¶ x®¦Ĕvªpª¢è ¢¢¦©è |q©N S¢ Ë 02.023.13 Ë    
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y|²¤¬
1 Ê ¦đ{P2 Ê tz¥©3 Ê Uv¨¥ũP4 Ê cĄp©5 Ê ¢©h²¤¬

6 Ê ¥ªtp©7 Ê stz̧̈stz̧8 Ê 

ª¢ų©P9 Ê Sp̧10 Ê Q{èP11 Ê Qªy¨ªrĆĔ¢P12 Ê z®sP13 Ê x®¦ĔvªpP14 Ê ª¢15 Ê ¢¢¦è16 Ê |q©ţ̈S¢17 Ë 

bhareÓu  havyaÈ  namasÁȇ  upa-sadyaÈ  gantÁȇ  vÁȇjeÓu  sanitÁȇ  dhanam-dhanam  

viÓǲvÁȇÈ  it  aryaÈ  abhi-dipsvaÈ  mÒdhaÈ  bÒhaspatiÈ  vi  vavarha  rathÁȇn-iva  

2He who is to be called 1in our fullnesses and 4to be approached 3with submission, 5who 

moves 6in our havings and 7gets for us (or keeps for us) 8this wealth and that other, 
14Brihaspati 11the Aryan 15,16shatters 17like chariots [9all]  13the energies that assault us and 
12would tear up our gains. [14/ 254] 

1 fruitful battles (1.109.8); 13 y|²¤¬. How does y|P = battle? y® means to bring in the Veda; y|P would naturally mean 

bringing of wealth; but y® may also have meant in the archaic tongue to move, attack, or strike, injure, so to 

fight, there is some hint of  this in the derivative yĀ¥̧è to menace, revile. Or y|P may mean a burden, pressure, full 

crowding of the fight, mellay. [14/465]  

3 namasÁȇ - literally òbending downó and is applied to the act of  adoring submission to the deity rendered physically 

by the prostration of the body. When therefore the Rishi speaks of òbearing obeisance to Agni [here 

Brihaspati]ó we can hardly doubt that he gives to namas the psychological sense of the inward prostration, the 

act of  submission or surrender to the deity. [15/63]  

6 in the plenitudes (3.27.8)                              

11 aryaÈ - The root ar indicates always a movement of  effort or of  struggle or a state of surpassing height or 

excellence; it is applied to rowing, ploughing, fighting, lifting, climbing. The Aryan then is the man who seeks 

to fulfil himself  by the Vedic action, the internal and external karma or apas, which is of  the nature of  a 

sacrifice to the gods. But it is also imaged as a journey, a march, a battle, climbing upwards. The Aryan man 

labours towards heights, fights his way on in a march which is at once a progress forward and an ascent. 

[15/263]  

13 agressors (6.53.4) 

p²ªhŵ{© pvt« |ï¥Ĕpv {² Ā¢© ªtr² rªs|² žŴ¢«{é Ê 

Rª¢ĔpĀa®ē¢ {r¥î Uñā{Ox®¦Ĕvp² ª¢ vģ||©v¶ Qrè{ Ë 02.023.14 Ë    

p²ªhŵ{©1 Ê pvt«2 Ê |ï¥P3 Ê pv4 Ê {²5 Ê Ā¢©6 Ê ªtr²7 Ê rªs|²8 Ê žŴ̈¢«{èz̧9 Ê 

Rª¢P10 Ê pp̧11 Ê a®ē¢12 Ê {p̧13 Ê Q¥p̧14 Ê p²15 Ê Uñā{z̧16 Ê x®¦Ĕvp²17 Ê ª¢18 Ê vģ|¨|vP19 Ê Qrè{20 Ë 

tejiÓ ÔhayÁȇ  tapanąȇ  rakÓasaÈ  tapa  ye  tvÁȇ  nide  dadhire  dÒ Ó Ôa-vąȇryam  

ÁȇviÈ  tat  kÒ Óva  yat  asat  te  ukthyam  bÒhaspate  vi  pari-rapaÈ  ardaya  

1With thy most flaming 2heat 4afflict 3the Rakshasas 5who 8held 6thee 7for confinement 9even 

when they had seen [dÒ Ó Ôa] thy prowess [vąȇryam]; 10,12manifest 11that 15of  thee 13which 14has 
16to be expressed, 20crush 18to pieces 19the plunderers [rapaÈɎ around [pari]. [14/ 254] 

19 powers of  evil (rapaÈ - 1.69.4) that besiege us (pari -5.2.10) 

16 
Uñq from Uf̧ (¢f̧), literally to bring out, express, is the hymn or word that expresses, brings out the god or his 

workings or the results desired; Ĕp¶z is the hymn or word which affirms or confirms that which has been thus 

brought out by the Uñq. [14/357]; Also see Appendix. 
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x®¦Ĕvp² Qªp {r{Ƌ Q¦©èŗũ¬zªŪy©ªp Ķp¬zøht²¤¬ Ê 

{ţ«r{ög¢¥ WpĽh©p prĔz©¥¬ ļª¢oO s²ª¦ ªfĻO Ë 02.023.15 Ë    

x®¦Ĕvp²1 Ê Qªp2 Ê {p̧3 Ê Q{èP4 Ê Q¦©èp̧5 Ê ũ¬̈zp̧
6 Ê ª¢¨y©ªp7 Ê Ķp¬̈zp̧

8 Ê ht²¤¬
9 Ê 

{p̧10 Ê r«r{p̧11 Ê £¢¥©12 Ê Wp¨Ľh©p13 Ê pp̧14 Ê QĔz©¥¬
15 Ê ļª¢oz̧16 Ê s²ª¦17 Ê ªfĻz̧18 Ë 

bÒhaspate  ati  yat  aryaÈ  arhÁȇt  dyu-mat  vi-bhÁȇti  kratu-mat  janeÓu  

yat  dąȇdayat  ÓǲavasÁȇ  Òta-prajÁȇta  tat  asmÁȇsu  draviÎam  dhehi  citram  

1Brihaspati, 3that which 4the Aryan fighter 5aspires 2to compass, 3that which 7shines 6brilliant 

and 8powerful 9in creatures, 10that which 12by its force 11is brilliant, 13O thou who art born 

[prajÁȇta] out of  the Truth ɍÒta], 17establish 15in us 14that 18variously shining 16treasure. 

[14/ 254-5] 

[Alt] 3that which 2surpassess (6.10.5) 5the power (2.3.1, 5.7.2) 4of the Aryan fighter;                 16 substance (5.28.2) 

z© tP Ĕp²t²ĉ{¶ {² Qªy ļ¬¦Ĕvr² ªt|©ªzo¶ ģ|v¢¶̈Ąt²¤¬ h©c®s¬P Ê 

R r²¢©t©z¶¦p² ª¢ ł{¶ Ɓªr x®¦Ĕvp² t v|P ¥©Ċt¶ ª¢r¬P Ë 02.023.16 Ë    

z©1 Ê tP2 Ê Ĕp²t²ĉ{P3 Ê {²4 Ê Qªy5 Ê ļ¬¦P
6 Ê vr²7 Ê ªt|©ªzoP8 Ê ģ|v¢P9 Ê QĄt²¤¬

10 Ê hc®s¬P
11 Ê 

R12 Ê r²¢©t©z̧13 Ê _¦p²14 Ê ª¢15 Ê ł{P16 Ê Ɓªr17 Ê x®¦Ĕvp²18 Ê t19 Ê v|P20 Ê ¥©ĊtP21 Ê ª¢r¬P
22 Ë 

mÁȇ  naÈ  stenebhyaÈ  ye  abhi  druhaÈ  pade  nirÁȇmiÎaÈ  ripavaÈ  anneÓu  jagÒdhuÈ  

Áȇ  devÁȇnÁȇm  ohate  vi  vrayaÈ  hÒdi  bÒhaspate  na  paraÈ  sÁȇmnaÈ  viduÈ  

Deliver 2us 1not 3to the Thieves 4who 8take their delight 7in the place 6of  Harms and 9as 

enemies 11have greed 10after our bodily havings or 12,14to those who arrange 17in the heart 16the 

hedge [ ] 13of  the gods and 22know 19not 21of  the equality 20beyond. [14/ 255] 

12,14 to those who carry (7.16.11) 

21 of the mighty Sama verse (8.29.10, 4.5.3) 

ª¢ų²ĉ{¶ ª¦ Ā¢© y¬¢t²ĉ{Ĕvģ| Ā¢Ŵ©htĀ¥©ĊtP¥©ĊtP aª¢P Ê 

¥ Woªfžo{© ĿŸoĔvªpļ¬è¦¶ ¦Op© z¦ WpĔ{ spèģ| Ë 02.023.17 Ë    

ª¢ų²ĉ{P1 Ê ª¦2 Ê Ā¢©3 Ê y¬¢t²ĉ{P
4 Ê vģ|5 Ê Ā¢Ŵ©6 Ê Qhtp̧7 Ê ¥©ĊtP¨¥©ĊtP8 Ê aª¢P9 Ê 

¥P10 Ê Wöªfp̧11 Ê Wo¨{©P12 Ê ĿŸoP13 Ê vªpP14 Ê ļ¬¦P
15 Ê ¦Ąp©16 Ê z¦P17 Ê WpĔ{18 Ê spèģ|19 Ë 

viÓǲvebhyaÈ  hi  tvÁȇ  bhuvanebhyaÈ  pari  tvaÓ ÔÁȇ  ajanat  sÁȇmnaÈ-sÁȇmnaÈ  kaviÈ  

saÈ  Ò Îa-cit  Ò Îa-yÁȇÈ  brahmaÎaÈ  patiÈ  druhaÈ  hantÁȇ  mahaÈ  Òtasya  dhartari  

2For 1in all 4the worlds 7ahas 6the Maker, 9the Seer 8of  harmony after harmony 5,7bgiven being 

3to thee; 10therefore 13,14Brihaspati 11knowing [cit] the right movement [Ò Îa] and 12following 

[yÁȇÈɎ it [the right movement - Ò Îa] 16is the slayer 15of  all harms 19in him who holdeth 18the 

Truth 17of  Mahas. [14/ 255] 

6 maker of forms (5.5.9);   8 of the mighty Sama verse after verse (8.29.10, 4.5.3)  
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p¢ ªì{² đ{ªh¦«p v¢èp¶ c¢©O c¶Ļz¬r¥®h¶ {rOªc|P Ê 

SOļ²o {¬h© pz¥© v|«¢®pO x®¦Ĕvp² ªt|v©z·Ĉh¶ Qoè¢O Ë 02.023.18 Ë    

p¢1 Ê ªì{²2 Ê ª¢3 Ê Qªh¦«p4 Ê v¢èpP5 Ê c¢©z̧6 Ê c¶Ļz̧7 Ê Up̧̈Q¥®hP8 Ê {p̧9 Ê Qȩªc|P10 Ê 

SĄļ²o11 Ê {¬h©
12 Ê pz¥©13 Ê vģ|̈¢®pz̧14 Ê x®¦Ĕvp²15 Ê ªtP16 Ê Qv©z̧17 Ê ̀ ĈhP18 Ê Qoè¢z̧19 Ë 

tava  Óǲriye  vi  ajihąȇta  parvataÈ  gavÁȇm  gotram  ut-asÒjaÈ  yat  aÎȗgiraÈ  

indreÎa  yujÁȇ  tamasÁȇ  pari-vÒtam  bÒhaspate  niÈ  apÁȇm  aubjaÈ  arÎavam  

2aFor 1thy 2bforce of  movement (or glory) 5the mountain of  being 4flyeth 3asunder 9when 
8thou lettest loose 7the herd 6of  the brilliant kine, 10O Angiras; 11with Indra 12for thy 

yokefellow 18thou hast forced 16forth, 15O Brihaspati, 19the ocean 17of  the waters 14that was 

girt in 13by the darkness. [14/ 255] 

2For the glory 1of  thee, [10O Angiras],  5the hill 4parted 3asunder 9when 8thou didst release 

[asÒjaÈɎ upward [ut]  7the pen 6of  the cows; 11with Indra 12for ally 18thou didst force 16out, 15O 

Brihaspati, 19the flood 17of  the waters 14which was environed 13by the darkness. [15/ 168] 

7 The Panis are represented as concealing the stolen herds in a cave of the mountain which is called their concealing 

prison, vavra, or the pen of the cows, vraja [15/140]  

ĿŸoĔvp² Ā¢zĔ{ {Op© ¥­ŇĔ{ x¶ªs pt{O f ªhĄ¢ Ê 

ª¢ųO pŧļO {r¢Oªp r²¢© x®¦Ūr²z ª¢rq² ¥¬¢«|©P Ë 02.023.19 Ë    

ĿŸoP1 Ê vp²2 Ê Ā¢z̧3 Ê QĔ{4 Ê {Ąp©5 Ê ¥¬̈UŇĔ{
6 Ê x¶ªs7 Ê pt{z̧8 Ê f9 Ê ªhĄ¢10 Ê 

ª¢ųz̧11 Ê pp̧12 Ê yļz̧13 Ê {p̧14 Ê Q¢ªĄp15 Ê r²¢©P16 Ê x®¦p̧17 Ê ¢r²z18 Ê ª¢rq²19 Ê ¥¬̈¢«|©P
20 Ë 

brahmaÎaÈ  pate  tvam  asya  yantÁȇ  su-uktasya  bodhi  tanayam  ca  jinva  

viÓǲvam  tat  bhadram  yat  avanti  devÁȇÈ  bÒhat  vadema  vidathe  su-vąȇrÁȇÈ  

1,2O Brahmanaspati, 7ado 3thou 7bawaken 4to this 6perfect [su] expression [uktasya] of  ours 5as 

its controller 9and 10rejoice 8in our extension. 11All 12that 13is blessed 14which 16the gods 15bring 

into being (or keep in being, protect). 18May we express 17the Vastness, 20becoming perfect-

energised 19in the knowledge. [14/ 255] 

6 Uktha is the prayer expressing by speech the ukhtyam - the thing desired and to be expressed. [16/726]. See 

Appendix.  

17 bÒhat - is the universal truth proceeding direct and undeformed out of  the Infinite. The consciousness that 

corresponds to it is also infinite, bẞhat, large as opposed to the consciousness of the sense-mind which is 

founded upon limitation. [15/ 65]  

19 Vijnana, true ideation, called ritam, truth or vedas, knowledge in the Vedas, acts in human mind by four separate 

functions; revelation, termed drishti, sight; inspiration termed sruti, hearing; and the two faculties of 

discernment, smriti, memory, which are intuition, termed ketu, and discrimination, termed daksha, division, 

or viveka, separation. The ensemble of the four faculties is Vedas or divine knowledge. [16/717]  
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SUKTA  24 

¥²z©zª¢m̧ªn Ľy®ªpO { Tª£¤²¨{© ª¢s²z t¢{© z¦© ªc|© Ê 

{q© t¶ z«ņ¢©ĄĔp¢p² ¥b© p¢ x®¦Ĕvp² ¥«¤sP ¥¶p t¶ zªpO Ë 02.024.01 Ë 

¥P1 Ê Sz©z̧2 Ê Qª¢m̧ªn3 Ê Ľ̈y®ªpz̧4 Ê {P5 Ê Tª£¤²6 Ê Q{©7 Ê ª¢s²z8 Ê t¢{©9 Ê z¦©10 Ê ªc|©11 Ê 

{q©12 Ê tP13 Ê z«ņ¢©ţ14 Ê Ĕp¢p²15 Ê ¥b©16 Ê p¢17 Ê x®¦Ĕvp²18 Ê ¥«¥sP19 Ê ¥P20 Ê Up21 Ê tP22 Ê zªpz̧23 Ë 

saÈ  imÁȇm  aviÄ Ähi  pra-bhÒtim  yaÈ  ąȇÓǲiÓe  ayÁȇ  vidhema  navayÁȇ  mahÁȇ  girÁȇ  

yathÁȇ  naÈ  mąȇÄhvÁȇn  stavate  sakhÁȇ  tava  bÒhaspate  sąȇsadhaÈ  saÈ  uta  naÈ  matim  

3Manifest (create) then for us 2this 4afull -bringing, 1thou 5who 6hast the power, and 8let us 

dispose for thee 4bthe sacrifice 7by this 9new and 10mighty 11Word; 21so 19do thou perfect for 

us, 18O Brihaspati, 22our 23thinking 12that 20he, 17thy 14bounteous 16Friend [Indra] , 15amay be 

confirmed 13in us 15bby the praise. [14/ 255] 

3 increase (1.110.9);       

[Alt.] 8 let us - ordain (8.43.11) or offer (6.1.10) - 4 the sacrifice brought [bhÒtim] forward [pra] (MW)  

[Notes] 

Ukthyam is the thing desired & to be expressed. Brahma operates to bring out the 

Ukthyam out of  the soul into the mind state, mati  so that the soul-movement or soul-state is 

expressed in the heart or temperament. The mantra expressing by speech the ukthyam, the 

thing desired & to be expressed, in the thinkerõs practical experience is called vachas or gir . 

Vachas is the expression of  the god or his divine activities in the mortal nature. Shansa is the 

expression in the sÁȇdhaka of  the divine activity. Vachas as praise for confirmation or firm 

establishment of  the divine activity once expressed, is termed Stoma. [16/726]; See 

Appendix.  

{¶ tOĀ¢©Ą{tzĄĄ{¶h¥¶p©rrèzèĄ{¬t© £Ox|©ªo ª¢ Ê 

Ľ©ö{©¢{rö{¬p© ĿŸoĔvªp|© f©ª¢£Ū¥¬zOpO ª¢ v¢èpO Ë 02.024.02 Ë 

{P1 Ê tĄĀ¢©ªt2 Ê Qtzp̧3 Ê ªt4 Ê _h¥©5 Ê Up6 Ê QrrèP7 Ê zĄ{¬t©8 Ê £Ċx|©ªo9 Ê ª¢10 Ê 

Ľ11 Ê Qö{¢{p̧12 Ê Qö{¬p©13 Ê ĿŸoP14 Ê vªpP15 Ê R16 Ê f17 Ê Qª¢£p̧18 Ê ¢¥¬̈zĄpz̧19 Ê ª¢20 Ê v¢èpz̧21 Ë 

yaÈ  nantvÁȇni  anamat  ni  ojasÁȇ  uta  adardaÈ  manyunÁȇ  ÓǲambarÁȇÎi  vi  

pra  acyavayat  acyutÁȇ  brahmaÎaÈ  patiÈ  Áȇ  ca  aviÓǲat  vasu-mantam  vi  parvatam  

мHe 3who forceth to bow 4down 5by his might 2all that must be bent 6and 7tore 10asunder 8by 

force of  heart 9the illusions that destroy, 14,15Brahmanaspati 11,12manifested 13the supreme and 

immutable things; 18he entered 20wholly 16into 21the hill 19of  substance. [14/ 255] 

12 moved or impelled (10.115.6)  

21 v¢èpP may mean both hill & cloud; but when connected with Earth & the Rivers it means usually the Hill of  being 

or articulate formation of our conscious Existence imaged sometimes as a hill , sometimes as a cloud. [14/398]  
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pţ²¢©t©O r²¢pz©{ aĀ¢èzìātOžď¦©łrOp ¢«ª p© Ê 

Uš© RhrªytŗĿŸo© ¢~zc­¦îz¶ đ{fï{ĀĔ¢P Ë 02.024.03 Ë 

pp̧1 Ê r²¢©t©z̧2 Ê r²¢¨pz©{3 Ê aĀ¢èz̧4 Ê Qìātţ5 Ê žď¦©6 Ê QłrĄp7 Ê ¢«ª p©8 Ê 

Up̧9 Ê c©P10 Ê Rhp̧11 Ê Qªytp̧12 Ê ĿŸo©13 Ê ¢~z̧14 Ê Qc­¦p̧
15 Ê pzP16 Ê ª¢17 Ê Qfï{p̧18 Ê Ĕ¢P19 Ë 

tat  devÁȇnÁȇm  deva-tamÁȇya  kartvam  aÓǲrathnan  dÒ ÌhÁȇ  avradanta  vąȇÌitÁȇ  

ut  gÁȇÈ  Áȇjat  abhinat  brahmaÎÁȇ  valam  agÕȇhat  tamaÈ  vi  acakÓayat  svaÈ  

1That 3for the most [tamÁȇya] divine [deva] 2of  the divine gods 4is the thing to be done; 6all 

that was firm, 5fell to pieces, 8all that was strong and hard, 7grew malleable and soft; 11he 

[Brihaspati] drove 9upward 10the cows of  light, 12he broke 14the wall, Vala, 13by the soul-

thought, 15he concealed 16the darkness and 18amade 19the Heaven of  mind 17,18bvisible to our 

eyes. [14/ 255-6] 

1That 4is the work to be done 3for the most divine 2of  the gods; 6the firm places 7were cast 

down, 8the fortified places 7were made weak; 9up Brihaspati 11drove 10the cows (rays), 13by 

the hymn (brahmaÎÁȇ) 12he broke 14Vala, 15he concealed 16the darkness, 18ahe made 19Swar 
17,18bvisible. [15/155] 

13 soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix] 

[Notes] 

As Vritra is the enemy, the Dasyu, who holds back the flow of  the sevenfold waters of  

conscient existence, Vritra, the personification of  the Inconscient, so Vala is the enemy, the 

Dasyu, who holds back [agÕȇhat] in his hole, his cave, bilam, guhÁȇ, the herds of  the Light; he 

is the personification of  the subconscient. Vala is not himself  dark or inconscient, but a 

cause of  darkness. Rather his substance is of  the light, valaẏ gomantam, valaẏ govapuảam, 

but he holds the light in himself  and denies its conscious manifestation. He has to be broken 

into fragments [abhinat] in order that the hidden lustres may be liberated. Their escape is 

expressed by the emergence of  the Bright Ones, the herds of  the Dawn [gÁȇÈɎ, from the 

cavern below in the physical hill and their driving [Áȇjat] upward [ut] by Brihaspati to the 

heights of  our being [svaÈɎ whither with them and by them we climb. [15/322-3] 

Who is Vala the luminous? He is, I suggest, one of the Titans who deny a higher ascent 

to man, a Titan who possesses but withholds & hides the luminous realms of  ideal truth 

from man, ñ interposing the hiranmayam patram of  the Isha Upanishad, the golden cover or 

lid, by which the face of  truth is concealed, satyasyapihitam mukham. [14/108]  

QĒz©Ĕ{z¢pO ĿŸoĔvªpzès¬s©|zªy {z¶h¥©p®op̧ Ê 

pz²¢ ª¢ų² vªv|² Ĕ¢žè£¶ x¦İ ¥©aO ª¥ª¥f¬ſĀ¥z¬ªļoO Ë 02.024.04 Ë    

QĒz̈RĔ{z̧1 Ê Q¢pz̧2 Ê ĿŸoP3 Ê vªpP4 Ê zs¬̈s©|z̧
5 Ê Qªy6 Ê {z̧7 Ê _h¥©8 Ê Qp®op̧9 Ê 

pz̧10 Ê [¢11 Ê ª¢ų²12 Ê vªv|²13 Ê Ĕ¢P¨ž£P14 Ê x¦İ15 Ê ¥©az̧16 Ê ª¥ª¥f¬P
17 Ê UĀ¥z̧18 Ê Uªļoz̧19 Ë 
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aÓǲma-Áȇsyam  avatam  brahmaÎaÈ  patiÈ  madhu-dhÁȇram  abhi  yam  ojasÁȇ  atÒ Îat  

tam  eva  viÓǲve  papire  svaÈ-dÒÓǲaÈ  bahu  sÁȇkam  sisicuÈ  utsam  udriÎam  

1The stone-faced 2pit 7that 3,4Brahmanaspati 6,9cleft open 8in his force, 5whose flowing waters 

[dhÁȇram] are of  honey [madhu], 10of  that 12all 13they have drunk 14who see [dÒÓǲaÈ] that 

Heaven [svaÈ]; 16together 17they pour down its 15rich and 19high-billowing 18fountain. 

[14/ 256] 

The first result is 6,9the breaking open 8by force 2of  the well 1which has the rock [aÓǲma] for its 

face [Áȇsyam] and 5whose streams are of  the honey, madhu, the Soma sweetness. 10This secret 

well of  honey 13is drunk 12by all those 14who are able to see Swar and 17they pour out 18its 

billowing fountain of  sweetness 15in manifold 19streams 16together. [15/178] 

[Notes] 

This well [avatam] of  honey covered by the rock [aÓǲma-Áȇsyam] must be the Ananda or 

divine beatitude of  the supreme threefold world of bliss, the Satya, Tapas and Jana worlds 

of  the Puranic system based upon the three supreme principles, Sat, Chit-Tapas and 

Ananda; their base is Swar of  the Veda, Mahar of the Upanishads and Puranas,the world of  

Truth. 

This secret well of  honey is drunk by all those who are able to see Swar and they pour 

out its billowing fountain of  sweetness in manifold streams together, tam eva viĢve papire 

svardẞĢo bahu sàkaẏ sisicur utsam udriẒam. These many streams poured out together are the 

seven rivers poured down the hill by Indra after slaying Vritra, the rivers or streams of  the 

Truth, ẞtasya dhàràẀ ; and they represent, according to our theory, the seven principles of  

conscious being in their divine fulfilment in the Truth and Bliss. This is why the seven-

headed thought, that is to say, the knowledge of  the divine existence with its seven heads or 

powers, the seven-rayed knowledge of  Brihaspati, saptagum, has to be confirmed or held in 

thought in the waters, the seven rivers, that is to say the seven forms of  divine consciousness 

are to be held in the seven forms or movements of  divine being; dhiyaẏ vo apsu dadhiảe 

svarảàm, I hold the Swar-conquering thought in the waters [5.45.11]. 

That the making visible of  Swar to the eyes of  the Swar seers, svardẞĢaẀ, their drinking 

[papire] of  the honeyed [madhu-dhÁȇram] well [avatam] and their outpouring [sisicuÈɎ of  the 

divine waters [utsam udriÎam] amounts to the revelation to man of  new [bhavąȇtvÁȇɎ worlds 

[bhuvanÁȇɎ or new [bhavąȇtvÁȇɎ states of  existence [bhuvanÁȇɎ is clearly told us in the next 

verse, II.24.5. [15/178-9] 

For in the hill of  the physical being there are dug for the soul those abounding wells 

[avatam] of  sweetness which draw out of  its hard rigidity [aÓǲma-Áȇsyam] the concealed 

Ananda; at the touch of  the Truth the rivers of  honey [madhu-dhÁȇram], the quick pourings 

of  the wine of  Immortality trickle and stream [sisicuÈɎ and break out into a flood of  

abundance [utsam udriÎam] over the whole extent of  the human consciousness. [15/321] 

http://theveda.org.in/2.024.5
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¥t© p© a© ªfŧ¬¢t© y¢«Ā¢© z©ªŧP £|ªŧr¬è|¶ ¢|Op ¢P Ê 

Q{pOp© f|p¶ QĄ{rĄ{ªrũ© fa©| ¢{¬t© ĿŸoĔvªpP Ë 02.024.05 Ë    

¥t©1 Ê p©2 Ê a©3 Ê ªfp̧4 Ê y¬¢t©
5 Ê y¢«Ā¢©6 Ê z©p̧̈ªyP7 Ê £|p̧̈ªyP8 Ê r¬|P

9 Ê ¢|Ąp10 Ê ¢P11 Ê 

Q{pĄp©12 Ê f|pP13 Ê QĄ{p̧̈QĄ{p̧14 Ê Sp̧15 Ê {©16 Ê fa©|17 Ê ¢{¬t©
18 Ê ĿŸoP19 Ê vªpP20 Ë 

sanÁȇ  tÁȇ  kÁȇ  cit  bhuvanÁȇ  bhavąȇtvÁȇ  mÁȇt-bhiÈ  Óǲarat-bhiÈ  duraÈ  varanta  vaÈ  

ayatantÁȇ  carataÈ  anyat-anyat  it  yÁȇ  cakÁȇra  vayunÁȇ  brahmaÎaÈ  patiÈ  

2There are there 3,4some 1eternal 5worlds 6that have yet to be for us, but 7by the months and 
8the years 9their doors 10have been shut 11on you; 13these two at least act 14one and the other 
12without striving or effort, 16the two which 19,20Brahmanaspati 17,18has revealed. [14/ 256] 

3,4Certain 1eternal 5worlds (states of  existence) are 2these 6which have to come into being, 
9their doors 10are shut 11to you (or, opened) 7by the months and 8the years; 12without effort 
14aone (world) 13moves 14bin the other, and 15it is 16these that 19,20Brahmanaspati 17has made 
18manifest to knowledge. [15/ 179] 

5 Sayana says varanta is here "opened", which is quite possible, but vẞ means ordinarily to shut, close up, cover, 

especially when applied to the doors of the hill whence flow the rivers and the cows come forth; Vritra is the 

closer of  the doors. Vi vẞ and apa vẞ mean to open. Nevertheless, if  the word means here to open, that only 

makes our case all the stronger. [15/179 fn 5] 

12 spontaneously (1.62.8 - 15/181) 

14 This and many other passages show clearly, conclusively, as it seems to me, that the anyad anyad, the two are 

always earth and heaven, the human based on the physical consciousness and the divine based on the 

supraphysical, heaven. [15/181 fn 6] 

 [Notes] 

 But what is meant by the figure of the months? for it now becomes clear that it is a 

figure, a parable; the year is symbolic, the months are symbolic. [Observe that in 

the Puranas the Yugas, moments, months, etc. are all symbolic and it is stated that the 

body of man is the year.] It is in the revolution of the year that the recovery of the lost 

Sun and the lost cows is effected, for we have the explicit statement in X.62.2, 

ẞtenàbhindan parivatsare valam, òby the truth, in the revolution of the year, they 

broke Vala,ó or, as Sayana interprets it, òby sacrifice lasting for a year.ó But that this idea 

of Time, of the months and years is used as a symbol seems to be clear from other 

passages of the Veda, notably from Gritsamadaõs hymn to Brihaspati, II.24. [15/177-8] 

 This victory is won in twelve periods of the upward journey, represented by the 

revolution of the twelve months [mÁȇt-bhiÈ] of  the sacrificial year [Óǲarat-bhiÈ], the 

periods corresponding to the successive dawns of a wider and wider truth, until the tenth 

[Dashagwas] secures the victory. [15/182] 

 Angirases kindle it [the Flame secret in the growths of the earthly existence found by 

the Bhrigus] on the altar of sacrifice and maintain the sacrifice through the periods of 

http://theveda.org.in/10.062.2
http://theveda.org.in/2.024
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the sacrificial year symbolising the periods of the divine labour by which the Sun of 

Truth is recovered out of the darkness. Those who sacrifice for nine months of this year 

are Navagwas, seers of the nine cows or nine rays, who institute the search for the herds 

of the Sun and the march of Indra to battle with the Panis. Those who sacrifice for ten 

months are the Dashagwas, seers of the ten rays who enter with Indra into the cave of 

the Panis and recover the lost herds. [15/242] 

vayunà means knowledge, and the two forms are divinised earth and heaven which [yÁȇɎ 

Brahmanaspati [brahmaÎaÈ patiÈɎ created [cakÁȇra]. These are the four eternal worlds 

hidden in the guhà, the secret, unmanifest or superconscient parts of  being which although 

in themselves eternally present states of  existence (sanà bhuvanà) are for us non-existent and 

in the future; for us they have to be brought into being, bhavĂtvà, they are yet to be created. 

Therefore the Veda sometimes speaks of  Swar being made visible, as here (vyacakảayat svaẀ), 

or discovered and taken possession of, vidat, sanat, sometimes of  its being created or made 

(bhı, kẞ). These secret eternal worlds have been closed [varanta] to us, says the Rishi, by the 

movement of  Time, by the months [mÁȇt-bhiÈɎ and years ɍÓǲarat-bhiÈɎ; therefore naturally 

they have to be discovered, revealed, conquered, created [cakÁȇra] in us by the movement of  

Time, yet in a sense against it. This development in an inner or psychological Time is, it 

seems to me, that which is symbolised by the sacrificial year and by the ten months that have 

to be spent before the revealing hymn of  the soul (brahma) is able to discover the seven-

headed, heaven-conquering thought which finally carries us beyond the harms of  Vritra and 

the Panis. [15/179-80] 

QªytïOp¶ Qªy {² pz©t£¬ªtèªsO vo«t©O v|zO c¬¦© ª¦pO Ê 

p² ª¢Ū©O¥P ĽªpfĞ{©t®p© v¬t{èp U R{Opr¬r«{¬|©ª¢£O Ë 02.024.06 Ë    

Qªy¨tïĄpP1 Ê Qªy2 Ê {²3 Ê pz̧4 Ê Rt£¬P
5 Ê ªẗªsz̧6 Ê vo«t©z̧7 Ê v|zz̧8 Ê c¬¦©

9 Ê ª¦pz̧10 Ê 

p²11 Ê ª¢Ū©O¥P
12 Ê Ľªp¨fĞ{13 Ê Qt®p©14 Ê v¬tP

15 Ê {pP16 Ê VO
17 Ê R{ţ18 Ê pp̧19 Ê Up̧20 Ê T{¬P

21 Ê R̈ª¢£z̧22 Ë 

abhi-nakÓantaÈ  abhi  ye  tam  ÁȇnaÓǲuÈ  ni-dhim  paÎąȇnÁȇm  paramam  guhÁȇ  hitam  

te  vidvÁȇÍsaÈ  prati-cakÓya  anÒtÁȇ  punaÈ  yataÈ  ÕȇÍ iti  Áȇyan  tat  ut  ąȇyuÈ  Áȇ-viÓǲam  

3They who 1journey 4to him, 2,5enjoy 4the [that] 8supreme 6treasure 7of  the Panis, the lords of  

active sense, 10which is hidden 9in the secret places of  being, 11they 12get the knowledge, 
11they 13distinguish by their gaze 14all untruths and 19to the place 16whence 18they came, 21they 

go 20up 15again 22till they enter in. [14/ 256] 

3They 1who travel towards the goal and 2,5attain 4that 6treasure 7of  the Panis, 8the supreme 
6treasure 10hidden 9in the secret cave, 11they, 12having the knowledge and 13perceiving 14the 

falsehoods, 20,21rise up 15again 19thither 16whence 18they came and 22enter into that world. 

[15/ 181] 
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[Notes] 

In Gritsamadaõs hymn [2.24.6] as in Nodhaõs [1.62.8] the Angirases attain [ÁȇnaÓǲuÈɎ to 

Swar,ñthe Truth [tat] from which [yataÈɎ they originally came ɍÁȇyan], the òown homeó of 

all divine Purushas,ñby the attainment of  the truth [vidvÁȇÍsaÈɎ and by the detection [prati-

cakÓya] of  the falsehood [anÒtÁȇɎ. [15/181]  

Wp©¢©tP ĽªpfĞ{©t®p© v¬t|©p R pĔq¬P a¢{¶ z¦ĔvqP Ê 

p² x©¦İĉ{©O sªzpzªótzĒzªt tªaP ¤¶ QĔĀ{|o¶ h¦İª¦è pO Ë 02.024.07 Ë    

Wp¨¢©tP1 Ê Ľªp¨fĞ{2 Ê Qt®p©3 Ê v¬tP
4 Ê R5 Ê QpP6 Ê R7 Ê pĔq¬P

8 Ê a¢{P9 Ê z¦P10 Ê vqP11 Ê 

p²12 Ê x©¦İ̈ĉ{©z̧13 Ê sªzpz̧14 Ê Qªótz̧15 Ê QĒzªt16 Ê tªaP17 Ê ¥P18 Ê QªĔp19 Ê Q|oP20 Ê h¦İP21 Ê ª¦22 Ê 

pz̧23 Ë 

Òta-vÁȇnaÈ  prati-cakÓya  anÒtÁȇ  punaÈ  Áȇ  ataÈ  Áȇ  tasthuÈ  kavayaÈ  mahaÈ  pathaÈ  

te  bÁȇhu-bhyÁȇm  dhamitam  agnim  aÓǲmani  nakiÈ  saÈ  asti  araÎaÈ  jahuÈ  hi  tam  

1They have the Truth and 2their gaze discerns 3the untruths of  the world and 7,8they depart 
4back 6hence 9as seers 5to 11the path 10of  Mahas; 12they verily 13in their arms 21have cast 15Agni 
14blown up to greatness 16in this hill; 22for 19there is 17no other 20labourer in this work, 18but 

only he. [14/ 256] 

[Part] 1Possessed of  the truth, 2beholding 3the falsehoods 9they, seers, 7,8rise up again 5into 
10the great 11path, the path 10of  the Truth, or the great and wide realm, Mahas of  the 

Upanishads. [15/ 181] 

Wpø{²t ªïĽ²o ĿŸoĔvªp{èĻ ¢ªŴ Ľ prű¶ªp sĄ¢t© Ê 

pĔ{ ¥©ă¢«ģ|¤¢¶ {©ªy|Ĕ{ªp t®fï¥¶ ž£{² aoè{¶t{P Ë 02.024.08 Ë    

Wp¨ø{²t1 Ê ªïĽ²o2 Ê ĿŸoP3 Ê vªpP4 Ê {Ļ5 Ê ¢ªŴ6 Ê Ľ7 Ê pp̧8 Ê Qű¶ªp9 Ê sĄ¢t©10 Ê 

pĔ{11 Ê ¥©ă¢«P12 Ê S¤¢P13 Ê {©ªyP14 Ê QĔ{ªp15 Ê t®̈fï¥P16 Ê ž£{²17 Ê aoè¨{¶t{P18 Ë 

Òta-jyena  kÓipreÎa  brahmaÎaÈ  patiÈ  yatra  vaÓ Ôi  pra  tat  aÓǲnoti  dhanvanÁȇ  

tasya  sÁȇdhvąȇÈ  iÓavaÈ  yÁȇbhiÈ  asyati  nÒ-cakÓasaÈ  dÒÓǲaye  karÎa-yonayaÈ  

3,4Brahmanaspati 2by his swift 10bow 1of  which the string [jyena] is the Truth ɍÒta], 7,9enjoys 
8all whatsoever 5on which 6he placeth his desire; 12effective are 11his arrows of  impulsion 
14with which 15he shoots, 16they are strong-of-eye 17for the divine vision, 18they are wombs 

[yonayaÈɎ of  the divine hearing [karÎa]. [14/  256] 

9 lays hands on, possesses (1.94.2) 

¥ ¥Ot{P ¥ ª¢t{P v¬|¶ª¦pP ¥ ¥¬ŴİpP ¥ {¬ªs ĿŸoĔvªpP Ê 

f©Ğz¶ {Ū©hO y|p² zp« st©ªrĀ¥­{èĔpvªp pĆ{p¬¢®èq© Ë 02.024.09 Ë    
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¥P1 Ê ¥z̧̈t{P2 Ê ¥P3 Ê ª¢¨t{P4 Ê v¬|P̈ª¦pP5 Ê ¥P6 Ê ¥¬̈Ĕp¬pP7 Ê ¥P8 Ê {¬ªs9 Ê ĿŸoP10 Ê vªpP11 Ê 

f©ĞzP12 Ê {p̧13 Ê ¢©hz̧14 Ê y|p²15 Ê zp«16 Ê st©17 Ê Rp̧18 Ê Sp̧19 Ê ¥­{èP20 Ê pvªp21 Ê pĆ{p¬P22 Ê ¢®q©23 Ë 

saÈ  sam-nayaÈ  saÈ  vi-nayaÈ  puraÈ-hitaÈ  saÈ  su-stutaÈ saÈ yudhi  brahmaÎaÈ patiÈ 

cÁȇkÓmaÈ  yat  vÁȇjam  bharate  matąȇ  dhanÁȇ  Áȇt  it  sÕȇryaÈ  tapati  tapyatuÈ  vÒthÁȇ  

1He 5placed [hitaÈɎ in front [puraÈɎ  2bringeth [nayaÈɎ together [sam], 3he 4leadeth [nayaÈɎ to 

their different places [vi], 6he 7is the perfectly [su] established [stutaÈɎ, 8it is he 9in the battle, 
10,11even Brahmanaspati; 12manifested in the vision 13when 16by the thought of  the mind 15he 

bringeth 14substance to us and 17possessings, 18then 19indeed 20Surya 21burneth 23supremely 
22with his heat and force. [14/ 256] 

23 with ease (6.12.5), pervadingly (1.140.5) 

ª¢y¬ Ľy¬ ĽqzO z²¦t©¢p¶ x®¦Ĕvp²P ¥¬ª¢rĻ©ªo |©ă{© Ê 

Sz© ¥©p©ªt ¢²Ą{Ĕ{ ¢©ªht¶ {²t ht© Uy{² y¬Ohp² ª¢£P Ë 02.024.10 Ë    

ª¢̈y¬
1 Ê Ľ̈y¬2 Ê Ľqzz̧3 Ê z²¦t©¨¢pP4 Ê x®¦Ĕvp²P5 Ê ¥¬̈ª¢rĻ©ªo6 Ê |©ă{©7 Ê 

Sz©8 Ê ¥©p©ªt9 Ê ¢²Ą{Ĕ{10 Ê ¢©ªhtP11 Ê {²t12 Ê ht©P13 Ê Uy{²14 Ê y¬úhp²15 Ê ª¢£P16 Ë 

vi-bhu  pra-bhu  prathamam  mehanÁȇ-vataÈ  bÒhaspateÈ  su-vidatrÁȇÎi  rÁȇdhyÁȇ  

imÁȇ  sÁȇtÁȇni  venyasya  vÁȇjinaÈ  yena  janÁȇÈ  ubhaye  bhu¶jate  viÓǲaÈ  

1Existent [bhu] widely [vi] in all and 2existent [bhu] in front [pra] of  us 8these are 7the 

delightful 6perfections [su] of  knowledge [vidatrÁȇÎi] 5of  Brahmanaspati 3when first 4he 

raineth his blessings, 8these are 9the winnings 10of  this lord of  joy and 11[of  this lord of] 

substance, 12by whom 14both 16the peoples of  earth and heaven 15enjoy 13the two Births. 

[14/ 256] 

{¶¨¢|² ¢®ht² ª¢ųq© ª¢y¬zè¦©z¬ |ÿ¢P £¢¥© ¢¢ªïq Ê 

¥ r²¢¶ r²¢©ĄĽªp vĽq² v®q¬ ª¢ų²r¬ p© vģ|y­ĿèŸoĔvªpP Ë 02.024.11 Ë    

{P1 Ê Q¢|²2 Ê ¢®ht²3 Ê ª¢ų¨q©4 Ê ª¢̈y¬P5 Ê z¦©z̧6 Ê VO7 Ê |ÿ¢P8 Ê £¢¥©9 Ê ¢¢ªïq10 Ê 

¥P11 Ê r²¢P12 Ê r²¢©ţ13 Ê Ľªp14 Ê vĽq²15 Ê v®q¬16 Ê ª¢ų©17 Ê Sp̧18 Ê VO19 Ê p©20 Ê vģ|̈y­P21 Ê ĿŸoP22 Ê vªpP23 Ë 

yaÈ  avare  vÒjane  viÓǲva-thÁȇ  vi-bhuÈ  mahÁȇm  ÕȇÍ  raÎvaÈ  ÓǲavasÁȇ  vavakÓitha  

saÈ  devaÈ  devÁȇn  prati  paprathe  pÒthu  viÓǲvÁȇ  it  ÕȇÍ tÁȇ pari-bhÕȇÈ brahmaÎaÈ patiÈ 

1Thou who 5becomest [bhuÈɎ pervadingly [vi] and 4in all ways 2in the lower 3crookednesses, 

art 7also 1he who 10bearest up 8rapturously 6the Vast 9by his force. 11So 22,23Brahmanaspati 
15extendeth himself  16vastly 12a god 14towards 13the gods and 21around about 17all 20those 

objects 21bhe encompasseth them with his being. [14/ 257] 

3 struggle (2.2.9) 
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ª¢ųO ¥Ā{O zd¢©t© {¬¢¶ģ|r©vŰt Ľ ªztOªp łpO ¢©O Ê 

Qögâļ©ĿŸoĔvp« ¦ª¢tƋ̈ĄtO {¬h²¢ ¢©ªht© ªhc©pO Ë 02.024.12 Ë    

ª¢ųz̧1 Ê ¥Ā{z̧2 Ê zd¨¢©t©3 Ê {¬¢¶P4 Ê Sp̧5 Ê RvP6 Ê ft7 Ê Ľ8 Ê ªztªĄp9 Ê łpz̧10 Ê ¢©z̧11 Ê 

Qög12 Ê SĄļ©ĿŸoĔvp«13 Sªp Ê ¦ª¢P14 Ê tP15 Ê QĄtz̧16 Ê {¬h©̈S¢17 Ê ¢©ªht©18 Ê ªhc©pz̧19 Ë 

viÓǲvam  satyam  magha-vÁȇnÁȇ  yuvoÈ  it  ÁȇpaÈ  cana  pra  minanti  vratam  vÁȇm  

accha  indrÁȇbrahmaÎaspatąȇ iti  haviÈ  naÈ  annam  yujÁȇ-iva  vÁȇjinÁȇ  jigÁȇtam  

мAll 2truth 4is yours 5indeed, 3O ye two full and mighty Ones, and 6the waters of  being 

7cannot 8,9contain or measure 11your 10action. 19Come ye, 13O Indra and Brihaspati, 17,18like 

[iva] two steeds [vÁȇjinÁȇɎ in one yoke [yujÁȇɎ, 12towards 16our material being 15that we 14make 

into offering. [14/ 257] 

6 ÁȇpaÈ - the waters are the outpouring of the luminous movement and impulse of the divine or supramental 

existence. [15/439 fn 3] 

Up©ª£ŵ© Qt¬ £®ÿ¢Oªp ¢ŷ{P ¥y²{¶ ª¢Ľ¶ y|p² zp« st© Ê 

¢« ¬Ū²¤© Qt¬ ¢£ Woz©rªrP ¥ ¦ ¢©h« ¥ªzq² ĿŸoĔvªpP Ë 02.024.13 Ë    

Up1 Ê Rª£ŵ©P2 Ê Qt¬3 Ê £®ÿ¢ªĄp4 Ê ¢ŷ{P5 Ê ¥y²{P6 Ê ª¢ĽP7 Ê y|p²8 Ê zp«9 Ê st©10 Ê 

¢« ¬̈Ū²¤©P
11 Ê Qt¬12 Ê ¢£©13 Ê Woz̧14 Ê R¨rªrP15 Ê ¥P16 Ê ¦17 Ê ¢©h«18 Ê ¥z̧̈Sq²19 Ê ĿŸoP20 Ê vªpP21 Ë 

uta  ÁȇÓǲiÓ ÔhÁȇÈ  anu  ÓǲÒ Îvanti  vahnayaÈ  sabheyaÈ  vipraÈ  bharate  matąȇ  dhanÁȇ  

vąȇÌu-dveÓÁȇÈ  anu  vaÓǲÁȇ  Ò Îam  Áȇ-dadiÈ  saÈ  ha  vÁȇjąȇ  sam-ithe  brahmaÎaÈ  patiÈ  

2Swiftest 5bearers of  our sacrifice 4have audience of  knowledge 3according (to your law of  

action), 1and 7the illumined soul 6in its hall of  wisdom 8gathereth him 10rich possessions 10by 

thought of  the mind; 11a foe [dveÓÁȇÈɎ to strong fixities [vąȇÌu] 15he taketh 12according to 14the 

motion 13of  his desire; 17verily, 16he is 18our steed 19in the shock, 20,21even Brahmanaspati. 

[14/ 257] 

19 in our battles (1.73.5) 

ĿŸoĔvp²|y¢ũq©¢£O ¥Ā{¶ zĄ{¬zèª¦ az©è aģ|ē{pP Ê 

{¶ c© Ur©hĀ¥ ªr¢² ª¢ f©yhĄz¦«¢ |«ªpP £¢¥©¥|Āv®qa̧ Ë 02.024.14 Ë    

ĿŸoP1 Ê vp²P2 Ê Qy¢p̧3 Ê {q©̈¢£z̧4 Ê ¥Ā{P5 Ê zĄ{¬P6 Ê zª¦7 Ê azè8 Ê aģ|ē{pP9 Ê 

{P10 Ê c©P11 Ê Up̧̈Rhp̧12 Ê ¥P13 Ê ªr¢²14 Ê ª¢15 Ê f16 Ê Qyhp̧17 Ê z¦«¨S¢18 Ê |«ªpP19 Ê £¢¥©20 Ê Q¥|p̧21 Ê 

v®qa̧22 Ë 

brahmaÎaÈ  pateÈ  abhavat  yathÁȇ-vaÓǲam  satyaÈ  manyuÈ  mahi  karma  kariÓyataÈ  

yaÈ  gÁȇÈ  ut-Áȇjat  saÈ  dive  vi  ca  abhajat  mahąȇ-iva  rąȇtiÈ  ÓǲavasÁȇ  asarat  pÒthak  

оAll happeneth 4according [yathÁȇɎ to the desire [vaÓǲam] 1,2of  Brahmanaspati, 5true is 6his 

heartõs motion 9when he meaneth to do 7his mighty 8work, 13he 10who 12drove [Áȇjat] upward 

[ut] 11the cows of  Light 16and 15,17divided them 14for the Heaven; 18 was as if  [iva] a vast and 
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wide [mahąȇɎ 19stream 21flowed out 20in its force 22in separate currents. [14/ 257] 

17 distributed them (10.11.8) 

ĿŸoĔvp² ¥¬{zĔ{ ª¢ų¦© |©{P Ĕ{©z |ā{¶ ¢{Ĕ¢pP Ê 

¢«|²¤¬ ¢«|©N Uv v®ȩªs tĔĀ¢O {r«£©t¶ ĿŸo© ¢²ª¤ z² ¦¢O Ë 02.024.15 Ë    

ĿŸoP1 Ê vp²2 Ê ¥¬̈{zĔ{3 Ê ª¢ų¦©4 Ê |©{P5 Ê Ĕ{©z6 Ê |ā{P7 Ê ¢{Ĕ¢pP8 Ê 

¢«|²¤¬
9 Ê ¢«|©ţ10 Ê Uv11 Ê v®ȩªs12 Ê tP13 Ê Ā¢z̧14 Ê {p̧15 Ê T£©tP16 Ê ĿŸo©17 Ê ¢²ª¤18 Ê z²19 Ê ¦¢z̧20 Ë 

brahmaÎaÈ  pate  su-yamasya  viÓǲvahÁȇ  rÁȇyaÈ  syÁȇma  rathyaÈ  vayasvataÈ  

vąȇreÓu  vąȇrÁȇn  upa  pÒ Îȗdhi  naÈ  tvam  yat  ąȇÓǲÁȇnaÈ  brahmaÎÁȇ  veÓi  me  havam  

1,2O Brahmanaspati, 6let us be 7charioted 4utterly 5in a felicity 3perfectly [su] controlled 

[yamasya] and 8having the wideness; 11,12heap 13for us 10mights 9upon mights 15when, 16lord 
17by the soul, 18thou comest 20ato 19my 20bcalling. [14/ 257] 

[Alt.] 1,2O Brahmanaspati, 6let us be 7the charioteers (8.19.35), 4always and for ever (6.1.3), 3of well-governed 

(5.28.3) 5felicity 8full of  growth (1.66.2);  

17 soul-movements or soul-states [16/726 - See Appendix] 

ĿŸoĔvp² Ā¢zĔ{ {Op© ¥­ŇĔ{ x¶ªs pt{O f ªhĄ¢ Ê 

ª¢ųO pŧļO {r¢Oªp r²¢© x®¦Ūr²z ª¢rq² ¥¬¢«|©P Ë 02.024.16 Ë    

ĿŸoP1 Ê vp²2 Ê Ā¢z̧3 Ê QĔ{4 Ê {Ąp©5 Ê ¥¬̈UŇĔ{6 Ê x¶ªs7 Ê pt{z̧8 Ê f9 Ê ªhĄ¢10 Ê 

ª¢ųz̧11 Ê pp̧12 Ê yļz̧13 Ê {p̧14 Ê Q¢ªĄp15 Ê r²¢©P16 Ê x®¦p̧17 Ê ¢r²z18 Ê ª¢rq²19 Ê ¥¬̈¢«|©P20 Ë 

brahmaÎaÈ  pate  tvam  asya  yantÁȇ  su-uktasya  bodhi  tanayam  ca  jinva  

viÓǲvam  tat  bhadram  yat  avanti  devÁȇÈ  bÒhat  vadema  vidathe  su-vąȇrÁȇÈ  

мΣнO Brahmanaspati, 7ado 3thou 7bawaken 4to this 6perfect [su] expression [uktasya] of  us 5as 

its controller 9and 10rejoice 8in our extension; 11all 12that 13is blessed 14which 16the gods 15bring 

into being. 18May we express 17the vastness 20,19becoming perfect-energied-in-knowledge. 

[14/ 257] 

8 offspring of our body (1.64.14) or cration from our body (1.100.11) 

10 animate (3.3.7) or gladden (1.64.8)  

20 perfect [su] energied [vąȇrÁȇÈɎ 19in knowledge 
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SUKTA  25 

 

SOs©t¶ QªótO ¢t¢Ūt¬ē{pP a®pĿŸ© £­£¬¢ļ©p¦đ{ Sp̧ Ê 

h©p²t h©pzªp ¥ Ľ ¥¥®èp² {O{O {¬hO a®o¬p² ĿŸoĔvªpP Ë 02.025.01 Ë    

SĄs©tP1 Ê Qªótz̧2 Ê ¢t¢p̧3 Ê ¢t¬ē{pP4 Ê a®p̈ĿŸ©5 Ê £­£¬¢p̧6 Ê |©p¨¦đ{P7 Ê Sp̧8 Ê 

h©p²t9 Ê h©pz̧10 Ê Qªp11 Ê ¥P12 Ê Ľ13 Ê ¥¥®èp²14 Ê {z̧̈{z̧15 Ê {¬hz̧16 Ê a®o¬p²17 Ê ĿŸoP18 Ê vªpP19 Ë 

indhÁȇnaÈ  agnim  vanavat  vanuÓyataÈ  kÒta-brahmÁȇ  ÓǲÕȇÓǲuvat  rÁȇta-havyaÈ  it  

jÁȇtena  jÁȇtam  ati  saÈ  pra  sarsÒte  yam-yam  yujam  kÒ Îute  brahmaÎaÈ  patiÈ  

1He kindles 2Agni and 3conquers 4those who would conquer him, 5he perfects [kÒta] his soul 

[brahmÁȇɎ and 6puts forth his strength, 7making of  delight [rÁȇta] his offering [havyaÈɎ; 9by 

birth 12he 13,14passes 11beyond 10birth, ñ 15he of  whom [whomever] 18,19Brahmanaspati, 

Master [patiÈɎ of  the Soul [brahmaÎaÈɎ, 17maketh 16his comrade. [14/ 257] 

7 who lavishes [rÁȇta] the oblation [havyaÈɎ (6.11.4) 

¢«|²ªy¢Ĩ|©Ą¢t¢Ūt¬ē{p¶ c¶y« |ª{O vĽqŦ¶sªp Āzt© Ê 

p¶aO f pĔ{ pt{O f ¢sèp² {O{O {¬hO a®o¬p² ĿŸoĔvªpP Ë 02.025.02 Ë    

¢«|²ªyP1 Ê ¢«|©ţ2 Ê ¢t¢p̧3 Ê ¢t¬ē{pP4 Ê c¶ªyP5 Ê |ª{z̧6 Ê vĽqp̧7 Ê x¶sªp8 Ê Āzt©9 Ê 

p¶az̧10 Ê f11 Ê pĔ{12 Ê pt{z̧13 Ê f14 Ê ¢sèp²15 Ê {z̧̈{z̧16 Ê {¬hz̧17 Ê a®o¬p²18 Ê ĿŸoP19 Ê vªpP20 Ë 

vąȇrebhiÈ  vąȇrÁȇn  vanavat  vanuÓyataÈ  gobhiÈ  rayim  paprathat  bodhati  tmanÁȇ  

tokam  ca  tasya  tanayam  ca  vardhate  yam-yam  yujam  kÒ Îute  brahmaÎaÈ  patiÈ  

1By his own mights 3he conquers 2the outer mights 4that would conquer him, 5by the herds of 

light 7he makes wide 6his felicity and 8awakens 9by the self, 14and 15he increases 12his 
10creation 11and 12his 13extending, ñ 16he of  whom [whomever] 19,20Brahmanaspati, Master 

[patiÈɎ of  the Soul [brahmaÎaÈɎ, 18maketh 17his comrade.  [14/ 258] 

5 Go in the Vedic tongue is not confined to the ordinary sense, cattle, but means frequently ray or light. The rays of 

Surya, of  ideal knowledge, are the cows of the milking; the constant stream of thought-forms are their yield. 

[14/366]  

6 rayi - Rayi which may mean physically wealth or prosperity, and psychologically a felicity or enjoyment which 

consists in the abundance of certain forms of spiritual wealth. [15/139]  

 That richness and abundance in the soul full of  divine possessions which is its spiritual prosperity or felicity, an 

image of the infinite store of  the divine Bliss and by which it advances to an ever greater and more richly-

equipped wideness of its being. [15/429 fn 6] 

ª¥Os¬tè ï¶rP ª£z«¢©N Wd©{p¶ ¢®¤²¢ ¢Ɔ«N|ªy ¢Ŵ̧{¶h¥© Ê 

Qót²ģ|¢ Ľª¥ªpt©è¦ ¢pè¢² {O{O {¬hO a®o¬p² ĿŸoĔvªpP Ë 02.025.03 Ë    

ª¥Ąs¬P
1 Ê t2 Ê ï¶rP3 Ê ª£z«̈¢©ţ4 Ê Wd©{pP5 Ê ¢®¤©̈S¢6 Ê ¢Ɔ«ţ7 Ê Qªy8 Ê ¢ªŴ9 Ê _h¥©10 Ê 

Qót²P¨S¢11 Ê Ľ¨ª¥ªpP12 Ê t13 Ê Q¦14 Ê ¢pè¢²15 Ê {z̧̈{z̧16 Ê {¬hz̧17 Ê a®o¬p²18 Ê ĿŸoP19 Ê vªpP20 Ë 
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sindhuÈ  na  kÓodaÈ  Óǲimąȇ-vÁȇn  ÒghÁȇyataÈ  vÒ ÓÁȇ-iva  vadhrąȇn  abhi  vaÓ Ôi  ojasÁȇ  

agneÈ-iva  pra-sitiÈ  na  aha  vartave  yam-yam  yujam  kÒ Îute  brahmaÎaÈ  patiÈ  

2As 1the sea 3that breaks its banks, he [4the worker - 10.8.2] 8,9overcomes 10by his might 5those 

that come against him, 6as [iva] a bull [vÒ ÓÁȇ] 8,9is master 7over the bullocks; 11alike [iva]  12the 

marching 11bof  Agni [agneÈ]  13,14he cannot 15be stayed, ñ 16he of  whom [whomever] 
19,20Brahmanaspati, Master [patiÈ] of  the Soul [brahmaÎaÈ], 18maketh 17his comrade. 

[14/ 258] 

3 fast running (1.65.3);  

12 pra-sitiÈ may mean a path, but literally it seems to mean an assault or a march [16/660] 

15 be turned away (10.156.3) 

pĔz© Q¤éªp ªrđ{© Q¥ŰpP ¥ ¥Ā¢ªyP Ľqz¶ c¶¤¬ cögªp Ê 

Qªty®Ŵpª¢ª¤¦éĀ{¶h¥© {O{O {¬hO a®o¬p² ĿŸoĔvªpP Ë 02.025.04 Ë    

pĔz³1 Ê Q¤èªĄp2 Ê ªrđ{©P3 Ê Q¥ŰpP4 Ê ¥P5 Ê ¥Ā¢¨ªyP6 Ê ĽqzP7 Ê c¶¤¬8 Ê cögªp9 Ê 

Qªty®Ŵ̈pª¢ª¤P10 Ê ¦ªĄp11 Ê _h¥©12 Ê {z̧̈{z̧13 Ê {¬hz̧14 Ê a®o¬p²15 Ê ĿŸoP16 Ê vªpP17 Ë 

tasmai  arÓanti  divyÁȇÈ  asaÓǲcataÈ  saÈ  satva-bhiÈ  prathamaÈ  goÓu  gacchati  

anibhÒ Ó Ôa-taviÓiÈ  hanti  ojasÁȇ  yam-yam  yujam  kÒ Îute  brahmaÎaÈ  patiÈ  

1For him 3divine powers 4that have not attachment, 2perfect his knowledge; 5he 6by those 

lords of  pure being 9goes 7in front 8in the herds of  light; 10undistressed [anibhÒ Ó Ôa] by his 

force [taviÓiÈɎ 11he slays 12by his might, ñ 13he of  whom [whomever] 16,17Brahmanaspati, 

Master [patiÈɎ of  the Soul [brahmaÎaÈɎ, 15maketh 14his comrade. [14/ 258] 

2 flow (1.105.12);   10 one whose force [taviÓiÈ] is unafflicted [anibhÒ Ó Ôa] (5.7.7) 

pĔz© SªŪų² s¬t{Op ª¥Os¢¶̈ªögļ© £zè rªs|² v¬ƀªo Ê 

r²¢©t©O ¥¬Ċt² ¥¬ycP ¥ [sp² {O{O {¬hO a®o¬p² ĿŸoĔvªpP Ë 02.025.05 Ë    

pĔz³1 Ê Sp̧2 Ê ª¢ų²3 Ê s¬t{Ąp4 Ê ª¥Ąs¢P5 Ê Qªögļ©6 Ê £zè7 Ê rªs|²8 Ê v¬ƀªo9 Ê 

r²¢©t©z̧10 Ê ¥¬Ċt²11 Ê ¥¬̈ycP12 Ê ¥P13 Ê [sp²14 Ê {z̧̈{z̧15 Ê {¬hz̧16 Ê a®o¬p²17 Ê ĿŸoP18 Ê vªpP19 Ë 

tasmai  it  viÓǲve  dhunayanta  sindhavaÈ  acchidrÁȇ  Óǲarma  dadhire  purÕȇÎi  

devÁȇnÁȇm  sumne  su-bhagaÈ  saÈ  edhate  yam-yam  yujam  kÒ Îute  brahmaÎaÈ  patiÈ 

мFor him, 2verily, 3all 5the rivers of  being 4stream swiftly and 7awide 9tracts 6of  unbroken 

7bpeace 8are established in his soul, 13he 14flourishes, 12perfectly [su] enjoying [bhagaÈɎ, 11in 

the bliss 10of  the gods, ñ 15he of  whom [whomever] 18,19Brahmanaspati, Master [patiÈɎ of  

the Soul [brahmaÎaÈɎ, 17maketh 16his comrade. [14/ 258] 

4 s¬ = to rush, sweep, not tremble. s¬t{P, s­p{P, sweepers on of things. [14/472]  

5 sindhavaÈ - All states of being, whether matter, mind or life and all material, mental & vital activities depend 

upon an original flowing mass of Energy which is in the vivid phraseology of the Vedas called a flood or sea, 

samudra, sindhu or arnas. [14/128]   
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SUKTA  26 

 

Wh¬ģ|ögO¥¶ ¢t¢Ūt¬ē{p¶ r²¢{ªĄtrr²¢{Opzĉ{¥p̧ Ê 

¥¬Ľ©¢«ģ|Ūt¢Āv®Ā¥¬ r¬Ŵ|O {ø¢²r{ø{¶ª¢è yh©ªp y¶htO Ë 02.026.01 Ë    

Wh¬P
1 Ê Sp̧2 Ê £O¥P3 Ê ¢t¢p̧4 Ê ¢t¬ē{pP5 Ê r²¢̈{ţ6 Ê Sp̧7 Ê Qr²¢̈{Ąpz̧8 Ê Qªy9 Ê Q¥p̧10 Ê 

¥¬Ľ̈Q¢«P
11 Ê Sp̧12 Ê ¢t¢p̧13 Ê v®p̧̈¥¬14 Ê r¬Ĕp|z̧15 Ê {ø¢©16 Ê Sp̧17 Ê Q{ø{¶P18 Ê ª¢19 Ê yh©ªp20 Ê y¶htz̧21Ë 

ÒjuÈ  it  ÓǲaÍsaÈ  vanavat  vanuÓyataÈ  deva-yan  it  adeva-yantam  abhi  asat  

supra-avąȇÈ  it  vanavat  pÒt-su  dustaram  yajvÁȇ  it  ayajyoÈ  vi  bhajÁȇti  bhojanam  

1He that is straight 3in his self-expression (or is the expression of  the straightness of  the 

Truth) 4conquereth 5those who would conquer him, 6seeking the godhead in him 9,10he 

overcometh 8him who seeketh not the divine; 11well-protected 13he conquereth 14in his battles 
15him who is hard to pierce, 16sacrificing 19,20he taketh and divideth 21the enjoyment 18of  him 

who sacrificeth not. [14/ 258] 

{hĔ¢ ¢«| Ľ ª¢ª¦ zt©{p¶ yļO ztP a®o¬ē¢ ¢®Ļp­{ã Ê 

¦ª¢ēa®o¬ē¢ ¥¬yc¶ {q©¥ª¥ ĿŸoĔvp²|¢ R ¢®o«z¦² Ë 02.026.02 Ë    

{hĔ¢1 Ê ¢«|2 Ê Ľ3 Ê ª¢ª¦4 Ê zt©{pP5 Ê yļz̧6 Ê ztP7 Ê a®o¬ē¢8 Ê ¢®Ļ̈p­{ã9 Ê 

¦ª¢P10 Ê a®o¬ē¢11 Ê ¥¬̈ycP12 Ê {q©13 Ê Q¥ª¥14 Ê ĿŸoP15 Ê vp²P16 Ê Q¢P17 Ê R18 Ê ¢®o«z¦²19 Ë 

yajasva  vąȇra  pra  vihi  manÁȇyataÈ  bhadram  manaÈ  kÒ ÎuÓva  vÒtra-tÕȇrye  

haviÈ  kÒ ÎuÓva  su-bhagaÈ  yathÁȇ  asasi  brahmaÎaÈ  pateÈ  avaÈ  Áȇ  vÒ Îąȇmahe  

1Sacrifice, 2O mighty one, 3,4manifest to him 5who seeketh himself  in mind, 8make him 7a 

mind 6glad and bright 9in the slaying [tÕȇrye] of  the Coverer [vÒtra]. 11Effect 10the offering 13so 

that 14thou mayst be seated in us 12perfectly [su] enjoying [bhagaÈɎ; 17it is the manifest 

presence 15,16of  Brahmanaspati 18,19that we choose. [14/ 258] 

9 in the piercing [tÕȇrye] of  the python adversary [vÒtra] (6.13.1); Vritra, the Serpent, is the grand Adversary; for he 

obstructs with his coils of  darkness all possibility of  divine existence and divine action. [15/378; 16/25]  

10 haviÈ - oblation (2.3.2); The oblation signifies always action (karma) and each action of mind or body is regarded 

as a giving of our plenty into the cosmic being and the cosmic intention [15/281]; Havis in the Veda is 

anything spiritual, mental, vital or material offered to the gods so as to strengthen them each in their proper 

activity. The base of  the Vedic system is this idea of the interchange of offices between god & man, man 

surrendering his inner & outer gains to the gods so that they by their activity in him & his concerns may repay 

him, as is their habit, a thousandfold. [16/590]  

17 protection (3.17.3) 

¥ Søht²t ¥ ª¢£© ¥ hĄzt© ¥ v¬Ļ³¢©èhO y|p² st© t®ªyP Ê 

r²¢©t©O {P ªvp|z©ª¢¢©¥ªp ìŤ©zt© ¦ª¢¤© ĿŸoĔvªpO Ë 02.026.03 Ë    
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¥P1 Ê Sp̧2 Ê ht²t3 Ê ¥P4 Ê ª¢£©5 Ê ¥P6 Ê hĄzt©7 Ê ¥P8 Ê v¬Ļ³P9 Ê ¢©hz̧10 Ê y|p²11 Ê st©12 Ê t®̈ªyP13 Ê 

r²¢©t©z̧14 Ê {P15 Ê ªvp|z̧16 Ê R¨ª¢¢©¥ªp17 Ê ìŤ©¨zt©P18 Ê ¦ª¢¤©19 Ê ĿŸoP20 Ê vªpz̧21 Ë 

saÈ  it  janena  saÈ  viÓǲÁȇ  saÈ  janmanÁȇ  saÈ  putraiÈ  vÁȇjam  bharate  dhanÁȇ  nÒ-bhiÈ  

devÁȇnÁȇm  yaÈ  pitaram  Áȇ-vivÁȇsati  ÓǲraddhÁȇ-manÁȇÈ  haviÓÁȇ  brahmaÎaÈ  patim  

1He 3by the creature, 4he 5by the race of  creatures, 6he 7by the birth, 8he 9by the sons 10of  his 

strength and 13by the Purushas (or by the strong ones) 11gathereth him 12having and 

possessions, 18who with a mind [manÁȇÈɎ of  faith [ÓǲraddhÁȇɎ 17lodgeth in his being 19by the 

oblation 20,21Brahmanaspati, 16the father 14of  the Gods. [14/ 258-9] 

{¶ QĔz³ ¦đ{³d®èp¢ªŧ|ª¢sĀĽ pO Ľ©f© t{ªp ĿŸoĔvªpP Ê 

Uſē{p«zO¦¥¶ |ïp« ģ|¤¶¨áO¦¶ªŰrĔz© UſfªĶ|ŧ¬pP Ë 02.026.04 Ë    

{P1 Ê QĔz³2 Ê ¦đ{³P3 Ê d®p¢p̧̈ªyP4 Ê Qª¢sp̧5 Ê Ľ6 Ê pz̧7 Ê Ľ©f©8 Ê t{ªp9 Ê ĿŸoP10 Ê vªpP11 Ê 

Uſē{ªp12 Ê Tz̧13 Ê QO¦¥P14 Ê |ïªp15 Ê ģ|¤P16 Ê QO¦¶P17 Ê ªfp̧18 Ê QĔz³19 Ê Uſ¨fªĶP20 Ê Qŧ¬pP21 Ë 

yaÈ  asmai  havyaiÈ  ghÒtavat-bhiÈ  avidhat  pra  tam  prÁȇcÁȇ  nayati  brahmaÎaÈ  patiÈ 

uruÓyati  ąȇm  aÍhasaÈ  rakÓati  riÓaÈ  aÍhoÈ  cit  asmai  uru-cakriÈ  adbhutaÈ  

1Whoso 5ordereth the sacrifice 2for him 3by offerings 4full of  the rich brightness of  the mind, 
10,11Brahmanaspati 6,9leadeth 7him 8to the highest and 12keepeth 13him 14far from evil and 
15guardeth 16from him who would do him hurt; 19for him 18even 17in the narrowness of  

mortal being 20he maketh by his acts [cakriÈɎ wideness [uru] and 21becometh wonderful and 

supreme. [14/ 259] 

4 ghÒtam - Clarified butter, yield of  the Cow of Light and symbol of  the rich clarity that comes to the mind visited 

by the Light. [15/395 fn 6] 

 Ghẞta also means shining, it is the shining yield of  the shining cow; it is the formed light of  conscious 

knowledge in the mentality. [15/193] 

 The clarity or brightness of the solar light in the human mentality [15/243] 

12 rescues (6.14.5) 

17 aÍhaÈ - the narrowness full of  suffering and evil, is the unenlightened state of  our limited mentality [15/530 fn 

3]; the narrow press of pain and evil (1.107.1) 

 

 

  



Companion to Vedic and Philological Studies ï Vol. II   24 

SUKTA  27 

 

Sz© ªc| RªrĀ{²ĉ{¶ d®pĔt­P ¥t©ļ©hĉ{¶ h¬Ż© h¬¦¶ªz Ê 

£®o¶p¬ ªzĻ¶ Q{èz© yc¶ tĔp¬ª¢h©p¶ ¢ſo¶ rï¶ QO£P Ë 02.027.01 Ë    

Sz©P1 Ê ªc|P2 Ê RªrĀ{²ĉ{P3 Ê d®p̈Ĕt­P4 Ê ¥t©p̧5 Ê |©h¨ĉ{P6 Ê h¬Ż©7 Ê h¬¦¶ªz8 Ê 

£®o¶p¬
9 Ê ªzĻP10 Ê Q{èz©11 Ê ycP12 Ê tP13 Ê p¬ª¢̈h©pP14 Ê ¢ſoP15 Ê rïP16 Ê QO£P17 Ë 

imÁȇÈ  giraÈ  ÁȇdityebhyaÈ  ghÒta-snÕȇÈ  sanÁȇt  rÁȇja-bhyaÈ  juhvÁȇ  juhomi  

ÓǲÒ Îotu  mitraÈ  aryamÁȇ  bhagaÈ  naÈ  tuvi-jÁȇtaÈ  varuÎaÈ  dakÓaÈ  aÍÓǲaÈ  

мThese 2words 7by the force oblational of  Agni 8I offer 3to the sons of  Aditi 5who are for ever 

6the Kings, 2words 4dripping with the richness; 9amay 10Mitra 9bhear 13us and 11Aryaman and 
12Bhaga, 15Varuna 14born in strength and 16Daksha and 17Ansha. [14/ 259] 

2 The mantra expressing by speech the ukthyam, the thing desired & to be expressed, in the thinkerõs practical 

experience is called vachas or gir . vachas is the expression of the god or his divine activities in the mortal 

nature. [16/726] ; Also see Appendix. 

17 name of fire (2.1.4) 

[Notes] 

Varuna the King has his foundation in the all-pervading purity of  Sat; Mitra  the Happy 

and the Mighty, most beloved of  the Gods, in the all-uniting light of  Chit; many-

charioted Aryaman in the movement and all-discerning force of  Tapas; Bhaga in the all-

embracing joy of Ananda. [15/497]  

SzO Ĕp¶zO ¥Ķp¢¶ z² Qũ ªzĻ¶ Q{èz© ¢ſo¶ h¬¤Op Ê 

RªrĀ{©¥P £¬f{¶ s©|v­p© Q¢®ªht© Qt¢ũ© Qģ|Ŵ©P Ë 02.027.02 Ë    

Szz̧1 Ê Ĕp¶zz̧2 Ê ¥¨Ķp¢P3 Ê z²4 Ê Qũ5 Ê ªzĻP6 Ê Q{èz©7 Ê ¢ſoP8 Ê h¬¤Ąp9 Ê 

RªrĀ{©¥P10 Ê £¬f{P11 Ê s©|̈v­p©P12 Ê Q¢®ªht©P13 Ê Qt¢ũ©P14 Ê Qģ|Ŵ©P15 Ë 

imam  stomam  sa-kratavaÈ  me  adya  mitraÈ  aryamÁȇ  varuÎaÈ  juÓanta  

ÁȇdityÁȇsaÈ  ÓǲucayaÈ  dhÁȇra-pÕȇtÁȇÈ  avÒjinÁȇÈ  anavadyÁȇÈ  ariÓ ÔÁȇÈ  

9aMay 6Mitra and 7Aryaman and 8Varuna 3with power 5today 9bcleave 1to this 4my 2song of  

confirmation, 10the sons of  Aditi 11pure, 12purified in the streams, 13who know not 

crookedness, 14who are freed from sin-expression, 15who are beyond all harms. [14/ 259] 

10They are the Sons of  the Infinite, 3one in their will and work, 11pure, 12purified [pÕȇtÁȇÈɎ in 

the streams [dhÁȇra], 13free [a] from crookedness [vÒjinÁȇÈɎ, 14free [ana] from defect [avadyÁȇÈɎ, 
15unhurt in their being. [15/494]  

[Notes] 

Ĕp¶z. From Ĕp¬ to establish firmly. Stoma is the psalm, the hymn of  praise; it is the 
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expression in the potency of  speech of  those qualities in the Lord of  Mental Forceñor 

whatever other Master of  being is praised,ñwhich the sadhaka is either calling to his aid or 

aspires to bring out in his own being and activity. The expression of  a quality in inspired & 

rhythmic speech tends by the essential nature of  mantra to bring forward & establish in 

habitual action that which was formerly latent or vague in the nature. For this reason the 

psalm is stoma, that which establishes or confirms, as the prayer is uktha, that which desires 

or wills and the simple hymn is g§yatra, that which brings up and sets in motion or sansa, 

that which brings out into the field of  expression. [14/374 - see Appendix]  

p RªrĀ{©¥ U|¢¶ cy«|© QrĈs©¥¶ ªrĆ¥Op¶ y­{èï©P Ê 

QOpP vĒ{Oªp ¢®ªht¶p ¥©s¬ ¥¢é |©hĉ{P v|z© ªfrOªp Ë 02.027.03 Ë    

p²1 Ê RªrĀ{©¥P2 Ê U|¢P3 Ê cy«|©P4 Ê QrĈs©¥P5 Ê ªrĆ¥ĄpP6 Ê y­ģ|̈Qï©P7 Ê 

QĄp:8 Ê vĒ{ªĄp9 Ê ¢®ªht©10 Ê Up11 Ê ¥©s¬12 Ê ¥¢èz̧13 Ê |©h¨ĉ{P14 Ê v|z©15 Ê ªfp̧16 Ê QªĄp17 Ë 

te  ÁȇdityÁȇsaÈ  uravaÈ  gabhąȇrÁȇÈ  adabdhÁȇsaÈ  dipsantaÈ  bhÕȇri-akÓÁȇÈ  

antaÈ  paÓǲyanti  vÒjinÁȇ  uta  sÁȇdhu  sarvam  rÁȇja-bhyaÈ  paramÁȇ  cit  anti  

1They, 2the sons of  Infinity, 3wide and 4deep and 5unconquered, 6dividers of  things, 

7abundant [bhÕȇri ] in vision [akÓÁȇÈɎ, 9see 8within 10the crooked things 11and 12the perfect; 13all 

is 17near 14to the Kings, 16even 15the farthest and highest. [14/ 259] 

3Wide, 4profound, 5unconquered, 6conquering, 7with many organs of  vision, 9they behold 
8within 10the crooked things 11and 12the perfect; 13all is 17near 14to the Kings, 16even 15the 

things that are highest. [15/494]  

s©|{Op RªrĀ{©¥¶ hcĀĔq© r²¢© ª¢ųĔ{ y¬¢tĔ{ c¶v©P Ê 

r«d©èªs{¶ |ïz©o© Q¥¬{èz®p©¢©tŰ{z©t© Wo©ªt Ë 02.027.04 Ë    

s©|{ĄpP1 Ê RªrĀ{©¥P2 Ê hcp̧3 Ê Ĕq©P4 Ê r²¢©P5 Ê ª¢ųĔ{6 Ê y¬¢tĔ{7 Ê c¶v©P8 Ê 

r«dè¨ªs{P9 Ê |ïz©o©P10 Ê Q¥¬{èz̧11 Ê Wp¨¢©tP12 Ê f{z©t©P13 Ê Wo©ªt14 Ë 

dhÁȇrayantaÈ  ÁȇdityÁȇsaÈ  jagat  sthÁȇÈ  devÁȇÈ  viÓǲvasya  bhuvanasya  gopÁȇÈ  

dąȇrgha-dhiyaÈ  rakÓamÁȇÎÁȇÈ  asuryam  Òta-vÁȇnaÈ  cayamÁȇnÁȇÈ  Ò ÎÁȇni  

2Children of  Infinity, 5gods, 4in their stability 1they uphold 3that which moves and are 8the 

protectors 6of  all 7the universe; 9long is the range [dąȇrgha] of  their thoughts [dhiyaÈɎ, 10they 

guard 11the Might, 12they hold the Truth, 13they accumulate 14its movements. [14/ 259] 

2Sons of  the Infinite, 4they dwell 3in the movement of  the world and 1uphold it; 5gods, 8they 

are the guardians 6of  all 7that becomes as universe; 9far-thoughted, 12full of  the Truth, 10they 

guard 11the Might. [15/494]  

ª¢ũ©z©ªrĀ{© Q¢¥¶ ¢¶ QĔ{ {r{èzĄy{ R ªfĄz{¶y¬ Ê 

{¬ēz©aO ªzĻ©¢ſo© Ľo«p· vģ| ųŀ²¢ r¬ģ|p©ªt ¢®ø{©O Ë 02.027.05 Ë    
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ª¢ũ©z̧1 Ê RªrĀ{©P2 Ê Q¢¥P3 Ê ¢P4 Ê QĔ{5 Ê {p̧6 Ê Q{èzţ7 Ê y{²8 Ê R9 Ê ªfp̧10 Ê z{P̈y¬11 Ê 

{¬ēz©az̧
12 Ê ªzĻ©¢ſo©13 Ê Ľ¨t«p·14 Ê vģ|15 Ê ųŀ©¨S¢16 Ê r¬P̈Sp©ªt17 Ê ¢®ø{©z̧18 Ë 

vidyÁȇm  ÁȇdityÁȇÈ  avasaÈ  vaÈ  asya  yat  aryaman  bhaye  Áȇ  cit  mayaÈ-bhu  

yuÓmÁȇkam  mitrÁȇvaruÎÁȇ  pra-nąȇtau  pari  ÓǲvabhrÁȇ-iva  duÈ-itÁȇni  vÒjyÁȇm  

1May we know, 2O ye sons of  Aditi, 5this 4your 3manifestation 6which 10even 9,8in the fear, 7O 

Aryaman, 11createth [bhu] the bliss [mayaÈɎ; 14ain 12your 14bleading, 13O Mitra and Varuna, 
15,18may I leave aside 17all stumblings 16even as a voyager avoideth pitfalls. [14/ 259] 

6That 3increasing birth 4of  you 1we would know today, 2O Sons of  the Infinite, 11awhich 

creates, 7O Aryaman, 10even 9,8in this world of  fear 11bthe beatitude. 14In the leading 12of  the 

gods 15,18he avoids 17all stumblings into evil 16like [iva] so many pitfalls [ÓǲvabhrÁȇɎ. [15/495]  

1 May we find (4.1.3);         3 safe guarding (2.4.8)   

¥¬c¶ ª¦ ¢¶ Q{èzªĄzĻ vOq© Qt®ï|¶ ¢ſo ¥©s¬|ªĔp Ê 

p²t©ªrĀ{© Qªs ¢¶fp© t¶ {ögp© t¶ r¬ēvģ|¦Op¬ £zè Ë 02.027.06 Ë    

¥¬̈cP
1 Ê ª¦2 Ê ¢P3 Ê Q{èzţ4 Ê ªzĻ5 Ê vĄq©P6 Ê Qt®ï|P7 Ê ¢ſo8 Ê ¥©s¬P9 Ê QªĔp10 Ê 

p²t11 Ê RªrĀ{©P12 Ê Qªs13 Ê ¢¶fp14 Ê tP15 Ê {ögp16 Ê tP17 Ê r¬P̈vģ|¦Ąp¬18 Ê £zè19 Ë 

su-gaÈ  hi  vaÈ  aryaman  mitra  panthÁȇÈ  anÒkÓaraÈ  varuÎa  sÁȇdhuÈ  asti  

tena  ÁȇdityÁȇÈ  adhi  vocata  naÈ  yacchata  naÈ  duÈ-parihantu  Óǲarma  

нFor 1easy [su] of  going [gaÈɎ is 3your 6path, 4O Aryaman, 5O Mitra; 10it is 7thornless and 

9perfect in effectivity; 11on that path, 12O sons of  Aditi, 13,14agive 15us 14bexpression, 16work out 

17for us 19a peace 18hard [duÈɎ to assail [parihantu]. [14/ 259] 

ªvvp¬è t¶ Qªrp« |©hv¬Ļ©ªp Ū²¤©OĔ{{èz© ¥¬c²ªyP Ê 

x®¦ªĄzĻĔ{ ¢ſoĔ{ £zƋv Ĕ{©z v¬ſ¢«|© Qģ|Ŵ©P Ë 02.027.07 Ë    

ªvvp¬è
1 Ê tP2 Ê QªrªpP3 Ê |©ḧv¬Ļ©4 Ê Qªp5 Ê Ū²¤©Oª¥6 Ê Q{èz©7 Ê ¥¬̈c²ªyP8 Ê 

x®¦p̧9 Ê ªzĻĔ{10 Ê ¢ſoĔ{11 Ê £zè12 Ê Uv13 Ê Ĕ{©z14 Ê v¬ſ̈¢«|©P15 Ê Qģ|Ŵ©P16 Ë 

pipartu  naÈ  aditiÈ  rÁȇja-putrÁȇ  ati  dveÓÁȇÍsi  aryamÁȇ  su-gebhiÈ  

bÒhat  mitrasya  varuÎasya  Óǲarma  upa  syÁȇma  puru-vąȇrÁȇÈ  ariÓ ÔÁȇÈ  

мŀMay 3Aditi 4who has the Kings of  Heaven for her children 1bcarry 2us 5over 6all hostile 

powers, 3she and 7Aryaman 8by easy [su] paths [gebhiÈɎ; 13,14may we approach 9the vast 
12peace 10of  Mitra and 11Varuna 15becoming wide-energied and 16untouched by all harms. 

[14/ 260] 

ªpŃ¶ y­z«s©è|{ţ Ļ«Nſp ũ­OĻ«ªo łp© ª¢rq² QOp|²¤©O Ê 

Wp²t©ªrĀ{© zª¦ ¢¶ zª¦Ā¢O pr{èzĄ¢ſo ªzĻ f©ſ Ë 02.027.08 Ë    
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ªpŃP1 Ê y­z«P2 Ê s©|{ţ3 Ê Ļ«ţ4 Ê Up5 Ê ũ­ţ6 Ê Ļ«ªo7 Ê łp©8 Ê ª¢rq²9 Ê QĄpP10 Ê [¤©z̧11 Ê 

Wp²t12 Ê RªrĀ{©P13 Ê zª¦14 Ê ¢P15 Ê zª¦̈Ā¢z̧16 Ê pp̧17 Ê Q{èzţ18 Ê ¢ſo19 Ê ªzĻ20 Ê f©ſ21 Ë 

tisraÈ  bhÕȇmąȇÈ  dhÁȇrayan  trąȇn  uta  dyÕȇn  trąȇÎi  vratÁȇ  vidathe  antaÈ  eÓÁȇm  

Òtena  ÁȇdityÁȇÈ  mahi  vaÈ  mahi-tvam  tat  aryaman  varuÎa  mitra  cÁȇru  

1Three are 2the earths 3that they uphold, 4three 6the heavens, 7three are 8the laws of  action 
10within 11these 9in the knowledge; 12by the Truth, 13O Adityas, is 17that 14vast might 15of  

yours, 18O Aryaman, 19Varuna and 21Mitra, 21a bright and beautiful 16wideness. [14/  260] 

1Three 2earths 3they hold, 4three 6heavens, 7three 8workings 11of  these gods 9in the Knowledge 
10within; 12by the Truth, 13O Sons of  the Infinite, 14great is 17that 16vastness 15of  yours, 18O 

Aryaman, 20O Mitra,  19O Varuna, 21great and beautiful. [15/496]  

3They uphold 1three 2earths 5and 4three 6heavens, and 10within 11them are 8their ways of  

action 9in the knowledge 7three. 12By the Truth 17that 16greatness is 14great and 21beautiful. 

[14/343]  

12 Ritam is the law of the Truth, of  vijnana. It is this ideal Truth, the Truth of being, by which everything animate 

or inanimate knows in its fibres of being & serves in action & feeling the truth of itself, in which Law is born. 

This Law which belongs to Satyam, to the Mahas, is Ritam. [14/57]  

[Notes] 

There are three successive worlds of  mentality one superimposed on the other, ñ the 

sensational, aesthetic and emotional mind, the pure intellect and the divine intelligence. The 

fullness and perfection of  these triple worlds of  mind exists only in the pure mental plane of  

being, where they shine above the three heavens, tisro divah, as their three luminosities, trini 

rocanani. Their light descends upon the physical consciousness and effects the corresponding 

formations in its realms, the Vedic parthivani rajansi, earthly realms of  light. They are also 

triple, tisro p'rthivlh, the three earths. [15/287]  

The Godhead has built this universe in a complex system of  worlds which we find both 

within us and without, subjectively cognised and objectively sensed. The seers often image it 

in a series of  trios; there are three earths and three heavens. More, there is a triple world 

below, Heaven, Earth and the intervening mid-region; a triple world between, the shining 

heavens of  the Sun; a triple world above, the supreme and rapturous abodes of  the 

Godhead. [15/370-1] 

[I] n the Veda, the three highest worlds are classed together as the triple divine 

Principle,ñfor they dwell always together in a Trinity; infinity is their scope, bliss is their 

foundation. They are supported by the vast regions of  the Truth whence a divine Light 

radiates out towards our mentality in the three heavenly luminous worlds of  Swar, the 

domain of  Indra. Below is ranked the triple system in which we live. 

We have the same cosmic gradations as in the Puranas but they are differently 

grouped,ñseven worlds in principle, five in practice, three in their general groupings: 
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1) The Supreme Sat-Chit-Ananda

   

The triple divine worlds    

     

2) The Link-World -  Supermind The Truth, Right, Vast, manifested in Swar, with  its three 

luminous heavens 

3) The triple lower world Pure Mind ñ Heaven  

    

Dyaus, the three heavens 

Life-force ñ  The Mid-Region Antariksha 

Matter ñ Earth The three earths 

[Prepared by Compiler based on 15/372-3] 

Ļ« |¶ft© ªrđ{© s©|{Op ª¦|ÿ{{©P £¬f{¶ s©|v­p©P Ê 

QĔ¢Ćth¶ Qªtªz¤© QrĈs© Uſ£O¥© Wh¢² zĀ{©è{ Ë 02.027.09 Ë    

Ļ«1 Ê |¶ft©2 Ê ªrđ{©3 Ê s©|{Ąp4 Ê ª¦|ÿ{{©P5 Ê £¬f{P6 Ê s©|̈v­p©P7 Ê 

QĔ¢Ćt¨hP8 Ê Qªt¨ªz¤©P9 Ê QrĈs©P10 Ê Uſ̈£O¥©P11 Ê Wh¢²12 Ê zĀ{©è{13 Ë 

trąȇ  rocanÁȇ  divyÁȇ  dhÁȇrayanta  hiraÎyayÁȇÈ  ÓǲucayaÈ  dhÁȇra-pÕȇtÁȇÈ  

asvapna-jaÈ  ani-miÓÁȇÈ  adabdhÁȇÈ  uru-ÓǲaÍsÁȇÈ  Òjave  martyÁȇya  

1Three 3heavenly 2worlds of  light 4they uphold, 6pure they and 5golden bright and 7purified 

[pÕȇtÁȇÈɎ in the streams [dhÁȇra]; 8they sleep not 9neither close their lids and 10are unconquered 

and 11hold a wide [uru] self-expression [ÓǲaÍsÁȇÈɎ 13for the mortal 12who is straight in his 

paths. [14/ 260] 

1Three 3divine 2worlds of  light 4they uphold ñ 5golden and 6pure and 9sleepless and 

10invincible 11giving voice [ÓǲaÍsÁȇÈɎ to the wideness [uru] 13for the mortal 12who is upright. 

[14/ 343] 

1Three 3heavenly 2worlds of  light 4they hold, the gods 5golden-shining 6who are pure and 
7purified in the streams; 8sleepless, 10unconquerable 9they close not their lids, 11they express 

the wideness 13to the mortal 12who is straight. [15/496]  

5 hiraÎya - the gold being always the symbol of  the solar light of  the Truth [15/209]  

Ā¢O ª¢ų²¤©O ¢ſo©ª¥ |©h© {² f r²¢© Q¥¬| {² f zp©èP Ê 

£pO t¶ |©Ĕ¢ £|r¶ ª¢fï²̈Ē{©z©{­Oª¤ ¥¬ªsp©ªt v­¢©è Ë 02.027.10 Ë    

Ā¢z̧1 Ê ª¢ų²¤©z̧2 Ê ¢ſo3 Ê Qª¥4 Ê |©h©5 Ê {²6 Ê f7 Ê r²¢©P8 Ê Q¥¬|9 Ê {²10 Ê f11 Ê zp©èP12 Ê 

£pz̧13 Ê tP14 Ê |©Ĕ¢15 Ê £|rP16 Ê ª¢¨fï²17 Ê QĒ{©z18 Ê R{­Oª¤19 Ê ¥¬̈ªsp©ªt20 Ê v­¢©è21 Ë 

tvam  viÓǲveÓÁȇm  varuÎa  asi  rÁȇjÁȇ  ye  ca  devÁȇÈ  asura  ye  ca  martÁȇÈ  

Óǲatam  naÈ  rÁȇsva  ÓǲaradaÈ  vi-cakÓe  aÓǲyÁȇma  ÁȇyÕȇÍ Ói  su-dhitÁȇni  pÕȇrvÁȇ  
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нOver all beings 4art 1thou 5the King, 3O Varuna, 6,7whether they be 8gods, 9O mighty One, 

10,11or whether they be 12mortal; 15give 14us 13a hundred 16years 17for our perfect vision; 18may 

we enjoy 20the firm-based 19lives 21that were before. [14/ 260] 

t rªïo© ª¢ ªfªap² t ¥đ{© t Ľ©f«tz©ªrĀ{© t¶p vŰ© Ê  

v©ñ{© ªfŪ¥¢¶ s«{©è ªfũ¬ēz©t«p¶ Qy{O ø{¶ªp|Ē{©O Ë 02.027.11 Ë    

t1 Ê rªïo©2 Ê ª¢3 Ê ªfªap²4 Ê t5 Ê ¥đ{©6 Ê t7 Ê Ľ©f«tz̧8 Ê RªrĀ{©P9 Ê t10 Ê Up11 Ê vŰ©12 Ê 

v©ñ{©13 Ê ªfp̧14 Ê ¢¥¢P15 Ê s«{©è16 Ê ªfp̧17 Ê {¬ēz©̈t«pP18 Ê Qy{z̧19 Ê ø{¶ªpP20 Ê QĒ{©z̧21 Ë 

na  dakÓiÎÁȇ  vi  cikite  na  savyÁȇ  na  prÁȇcąȇnam  ÁȇdityÁȇÈ  na  uta  paÓǲcÁȇ  

pÁȇkyÁȇ  cit  vasavaÈ  dhąȇryÁȇ  cit  yuÓmÁȇ-nąȇtaÈ  abhayam  jyotiÈ  aÓǲyÁȇm  

3,4I can distinguish 1not 2the right 5nor 6the left, 7nor 8the before, 9O sons of  Aditi, 10,11nor 12the 

after; 13both the things that have to be ripened, 15O lords of  substance, and 16the things that 

have to be held in knowledge, ñ 18led [nąȇtaÈɎ by you [yuÓmÁȇɎ 21may I enjoy 20the Light 
19where fear vanisheth. [14/ 260] 

1Without them the soul of  man cannot 4distinguish 2its right 5nor 6its left, 8what is in front of  

it 10,11nor 12what is behind, 13the things of  foolishness 14or 16the things of  wisdom; 18only if  led 

by them 21can it reach and enjoy ò19the fearless 20Light". [15/493]  

19,20 The òfearless Lightó where there is no peril of  death, sin, suffering, ignorance, the light of  the undivided, 

infinite, immortal, rapturous Soul of  things. [15/495] 

[Notes] 

By the truth I seek continually the truth of  the Cow of Light  [Aditi] , together the 

unripe [pÁȇkyÁȇɎ fruits and that which is ripe & full of  sweetness. [4.3.9 - 16/656] 

The raw material is being progressively turned into ripe & utilisable forms. This is 

evident in the knowledge in which the most apparently false suggestions are being reduced 

to terms of  the Truth even in the difficult processes of  the trikaldrishti. [CWSA Vol.10, 

Record of  Yoga 19 June 1914 - p. 502] 

{¶ |©hĉ{ Wpªtĉ{¶ rr©£ {O ¢sè{Oªp v¬Ŵ{Ű ªtĀ{©P Ê 

¥ |²¢©Ą{©ªp Ľqz¶ |q²t ¢¥¬r©¢© ª¢rq²¤¬ Ľ£ĔpP Ë 02.027.12 Ë    

{P1 Ê |©h¨ĉ{P2 Ê Wpªt¨ĉ{P3 Ê rr©£4 Ê {z̧5 Ê ¢sè{ªĄp6 Ê v¬Ŵ{P7 Ê f8 Ê ªtĀ{©P9 Ê 

¥P10 Ê |²¢©ţ11 Ê {©ªp12 Ê ĽqzP13 Ê |q²t14 Ê ¢¥¬̈r©¢©15 Ê ª¢rq²¤¬16 Ê Ľ¨£ĔpP17 Ë 

yaÈ  rÁȇja-bhyaÈ  Òtani-bhyaÈ  dadÁȇÓǲa  yam  vardhayanti  puÓ ÔayaÈ  ca  nityÁȇÈ  

saÈ  revÁȇn  yÁȇti  prathamaÈ  rathena  vasu-dÁȇvÁȇ  vidatheÓu  pra-ÓǲastaÈ  

1Who 4giveth 2to the Kings 3who act in the Truth, 5whomso 9their eternal 7nourishings 
6increase, 10he 12goeth 11rapturously 13in the front 14in the Chariot, 15a giver of  his substance, 
17clear-expressed 16in the things of  knowledge. [14/ 260] 

17proclaimed (7.1.5) as 15a giver [dÁȇvÁȇɎ of  his substance [vasu] 
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£¬ªf|vP ¥­{¢¥© QrĈs Uv ï²ªp ¢®Ť¢{©P ¥¬¢«|P Ê 

tªaŴO ôtOĀ{Oªpp¶ t r­|©ũ RªrĀ{©t©O y¢ªp Ľo«p· Ë 02.027.13 Ë    

£¬ªfP
1 Ê QvP2 Ê ¥¬̈{¢¥©P3 Ê QrĈsP4 Ê Uv5 Ê ï²ªp6 Ê ¢®Ť̈¢{©P7 Ê ¥¬̈¢«|P8 Ê 

tªaP9 Ê pz̧10 Ê ôtªĄp11 Ê QªĄppP12 Ê t13 Ê r­|©p̧14 Ê {P15 Ê RªrĀ{©t©z̧16 Ê y¢ªp17 Ê Ľ¨t«p·18 Ë 

ÓǲuciÈ  apaÈ  su-yavasÁȇÈ  adabdhaÈ  upa  kÓeti  vÒddha-vayÁȇÈ  su-vąȇraÈ  

nakiÈ  tam  ghnanti  antitaÈ  na  dÕȇrÁȇt  yaÈ  ÁȇdityÁȇnÁȇm  bhavati  pra-nąȇtau  

1Pure and 4unconquerable 5,6he taketh up his abode 2in [beside] the waters 3of  the perfect [su] 

pastures [yavasÁȇÈɎ, 7increasing [vÒddha] in wideness [vayÁȇÈɎ, 8perfect-energied; 9none 
11smiteth 10him 12from near 13or 14from far 15who 17becometh 18in the leading 16of  the sons of  

Aditi.  [14/ 260] 

[Alt] 17comes to be 18under the leadership 

Qªrp² ªzĻ ¢ſo¶p z®  {Ū¶ ¢{O fa®z© aªöfr©cP Ê 

U¢èĒ{©zy{O ø{¶ªpģ|Oļ z© t¶ r«d©è Qªy t£OpªzŃ©P Ë 02.027.14 Ë    

Qªrp²1 Ê ªzĻ2 Ê ¢ſo3 Ê Up4 Ê z® 5 Ê {p̧6 Ê ¢P7 Ê ¢{z̧8 Ê fa®z9 Ê ap̧10 Ê ªfp̧11 Ê RcP12 Ê 

Uſ13 Ê QĒ{©z̧14 Ê Qy{z̧15 Ê ø{¶ªpP16 Ê SĄļ17 Ê z©18 Ê tP19 Ê r«d©èP20 Ê Qªy21 Ê t£ţ22 Ê pªzŃ©P23 Ë 

adite  mitra  varuÎa  uta  mÒ Ìa  yat  vaÈ  vayam  cakÒma  kat  cit  ÁȇgaÈ  

uru  aÓǲyÁȇm  abhayam  jyotiÈ  indra  mÁȇ  naÈ  dąȇrghÁȇÈ  abhi  naÓǲan  tamisrÁȇÈ  

мO Aditi, 2Mitra 4and 3Varuna, 5be lenient 6,10,11to whatever 12sin 8we have 9sinned 7against 

you; 14may we enjoy 13the wide 16Luminousness 15where fear is not, 17O Indra, 22alet 18not 
20the long 23darknesses 22bcome 21upon 19us. [14/ 260] 

14May I attain to that 13wide and 15fearless 16Light, 22amay 18not 20the long 23nights of  darkness 
22bcome 21upon 19us. [14/343]  

1Aditi, 2Mitra and 3Varuna 5forgive him 6,10,11whatever 12sin 9he may have committed 7against 

their vast oneness, purity, harmony 14so that he can hope to enjoy 13the wide and 15fearless 
16Light and 20the long 23nights 22ashall 18not 22bcome 21upon 19him. [15/495]  

21,22 befall (6.3.2), reach (5.4.11) 

Uy² QĔz³ v«v{pP ¥z«f« ªr¢¶ ¢®ªŴO ¥¬yc¶ t©z v¬ē{ţ Ê 

Uy© ï{©¢©h{Ą{©ªp v®Ā¥­y©¢sƎ y¢pP ¥©s­ QĔz³ Ë 02.027.15 Ë    

Uy²1 Sªp Ê QĔz³2 Ê v«v{pP2 Ê ¥z«f«3 Sªp ¥z̧̈Tf« Ê ªr¢P4 Ê ¢®ªŴz̧5 Ê ¥¬̈ycP6 Ê t©z7 Ê v¬ē{ţ8 Ê 

Uy©9 Ê ï{·10 Ê R̈h{ţ11 Ê {©ªp12 Ê v®p̧̈¥¬13 Ê Uy·14 Ê QsƎ15 Ê y¢pP16 Ê ¥©s­17 Sªp Ê QĔz³18 Ë 

ubhe iti  asmai  pąȇpayataÈ  samąȇcąȇ iti sam-ąȇcąȇ  divaÈ  vÒ Ó Ôim  su-bhagaÈ  nÁȇma  puÓyan  

ubhÁȇ  kÓayau  Áȇ-jayan  yÁȇti  pÒt-su  ubhau  ardhau  bhavataÈ  sÁȇdhÕȇ iti  asmai  

1Both 2to him 3become equal and 2foster 2him, 8increasing 5the abundance 4of  Heaven 7he 
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becometh truly  [true to his name] 6perfect [su] in enjoyment [bhagaÈɎ; 11conquering 9both 
10his worlds of  habitation 12he moveth 13through his battles; 14both 15kingdoms 16become 18for 

him 17perfectly effected. [14/ 260-1] 

{© ¢¶ z©{© Qªyļ¬¦² {hĻ©P v©£© RªrĀ{© ģ|v¢² ª¢f®î©P Ê 

Qų«¢ p©N Qªp {²¤O |q²t©ģ|Ŵ© U|©¢© £zèĄĀĔ{©z Ë 02.027.16 Ë    

{©P1 Ê ¢P2 Ê z©{©P3 Ê Qªÿļ¬¦²4 Ê {hĻ©P5 Ê v©£©P6 Ê RªrĀ{©P7 Ê ģ|v¢²8 Ê ª¢̈f®î©P9 Ê 

Qų«¨S¢10 Ê p©ţ11 Ê Qªp12 Ê {²¤z̧13 Ê |q²t14 Ê Qģ|Ŵ©P15 Ê U|·16 Ê R17 Ê £zèţ18 Ê Ĕ{©z19 Ë 

yÁȇÈ  vaÈ  mÁȇyÁȇÈ  abhi-druhe  yajatrÁȇÈ  pÁȇÓǲÁȇÈ  ÁȇdityÁȇÈ  ripave  vi-cÒttÁȇÈ  

aÓǲvąȇ-iva  tÁȇn  ati  yeÓam  rathena  ariÓ ÔÁȇÈ  urau  Áȇ  Óǲarman  syÁȇma  

3The illusions 1that 2ye have 4for the harm-doer, 5O masters of  sacrifice, 6your snares 9spread 

[cÒttÁȇÈɎ wide [vi] 8for the foe, 7O ye sons of  Aditi, 13may I pass 12beyond [11them] 10like [iva] 

one with horses [aÓǲvąȇɎ 14in his chariot; 19may we dwell 17,18in a vast 18peace and 15unhurt. 

[14/ 261] 

[Notes] 

For the enemy [ripave], the assailant, the doer of harm [abhi-druhe] their knowledge 

[mÁȇyÁȇÈɎ becomes as if  snares [pÁȇÓǲÁȇÈɎ widespread [vi-cÒttÁȇÈɎ, for to him light is a cause of  

blindness, the divine movement of  good an occasion of  evil and a stumbling-block; but the 

soul of  the Aryan seer passes [yeÓam] beyond [ati] these dangers like [iva] a mare [aÓǲvąȇɎ 

hastening with a chariot [rathena]. [15/494-5] 

z©¦O zd¶t¶ ¢ſo ªĽ{Ĕ{ y­ģ|r©đt R ª¢rO £­tz©v²P Ê 

z© |©{¶ |©hĄĀ¥¬{z©r¢ Ĕq©O x®¦Ūr²z ª¢rq² ¥¬¢«|©P Ë 02.027.17 Ë    

z©1 Ê Q¦z̧2 Ê zd¶tP3 Ê ¢ſo4 Ê ªĽ{Ĕ{5 Ê y­ģ|̈r©đtP6 Ê R7 Ê ª¢rz̧8 Ê £­tz̧9 Ê Rv²P10 Ê 

z©11 Ê |©{P12 Ê |©hţ13 Ê ¥¬̈{z©p̧14 Ê Q¢15 Ê Ĕq©z̧16 Ê x®¦p̧17 Ê ¢r²z18 Ê ª¢rq²19 Ê ¥¬̈¢«|©P20 Ë 

mÁȇ  aham  maghonaÈ  varuÎa  priyasya  bhÕȇri-dÁȇvnaÈ  Áȇ  vidam  ÓǲÕȇnam  ÁȇpeÈ  

mÁȇ  rÁȇyaÈ  rÁȇjan  su-yamÁȇt  ava  sthÁȇm  bÒhat  vadema  vidathe  su-vąȇrÁȇÈ  

8aMay 2I 1never, 4O Varuna, 7,8bknow 9the want 3of  my mighty and 5beloved and 6richly-

bounteous 10helper; 16amay I 11not 15,16fall, 13O King, 12from bliss 14entirely [su] controlled 

[yamÁȇt]; 18may we express 17the Vast, 20becoming full-energied 19in the knowledge. [14/  261] 

3 master of  Plenty (5.16.3); 10 of intimate friend (4.3.13)  

 

 

  



Companion to Vedic and Philological Studies ï Vol. II   32 

SUKTA  28 

 

SrO a¢²|©ªrĀ{Ĕ{ Ĕ¢|©h¶ ª¢ų©ªt ¥©OĀ{ĉ{Ĕp¬ zŷ© Ê 

Qªp {¶ zOļ¶ {hq©{ r²¢P ¥¬aĪªpé ªyï² ¢ſoĔ{ y­|²P Ë 02.028.01 Ë 

Srz̧1 Ê a¢²P2 Ê RªrĀ{Ĕ{3 Ê Ĕ¢¨|©hP4 Ê ª¢ų©ªt5 Ê ¥ªĄp6 Ê Qªy7 Ê QĔp¬8 Ê zŷ©9 Ê 

Qªp10 Ê {P11 Ê zĄļP12 Ê {hq©{13 Ê r²¢P14 Ê ¥¬̈aĪªpèz̧15 Ê ªyï²16 Ê ¢ſoĔ{17 Ê y­|²P18 Ë 

idam  kaveÈ  Áȇdityasya  sva-rÁȇjaÈ  viÓǲvÁȇni  santi  abhi  astu  mahnÁȇ  

ati  yaÈ  mandraÈ  yajathÁȇya  devaÈ  su-kąȇrtim  bhikÓe  varuÎasya  bhÕȇreÈ  

8aMay 1this 2that is of  the Seer, 3the son of  Infinity 4who hath the empire of  himself  
7,8bpossess 5all things 6of  being 9with its might, ñ 14the god 11who 10beyond all 12has rapture 

13for the sacrifice, 15his perfect [su] effectiveness [kąȇrtim ] 16I ask for boon, ñ 17of  Varuna 18in 

the full riches of  his being. [14/ 261] 

8aMay 1this state (that is manifest in me now) 2of  the sage, 4the self-king, 3son of  Aditi, 8bbe 
7about 5all 6beings 9by the Greatness; 17Varuna 14the god 11who has 10exceeding 12delight 
13towards the sacrificial action, ñ 16I crave for myself  15the glory 17of  Varuna 18in his 

abundance. [14/412]  

SrO this a¢²|̧ of  the sage RªrĀ{Ĕ{ the son of  Aditi Ĕ¢|©h¶ the self-ruling ª¢ų©ªt all ¥©ªĄp Qªy about, or in 

relation to QĔp¬ let it be zĄ¦© Ê Qªp {¶ who zĄļ¶ {hq©{ r²¢P the god ¥¬aĪªpé ªyï² I pray for ¢ſoĔ{ of  Varuna 

y­|²P ÊÊ [14/408]  

6existences; 9the principle of  vijnana; 12full of  delight, anandamaya, or else full of  capacity, deep, vast, abundant 

[14/411]  

15 glory (5.10.4) 

p¢ łp² ¥¬yc©¥P Ĕ{©z Ĕ¢©ă{¶ ¢ſo p¬Ŵİ¢©O¥P Ê 

Uv©{t U¤¥©O c¶zp«t©zót{¶ t h|z©o© Qt¬ ũ­ţ Ë 02.028.02 Ë    

p¢1 Ê łp²2 Ê ¥¬̈yc©¥P3 Ê Ĕ{©z4 Ê ¥¬̈Ră{P5 Ê ¢ſo6 Ê p¬Ĕp¬̈¢©O¥P7 Ê 

Uv¨Q{t²8 Ê U¤¥©z̧9 Ê c¶̈zp«t©z̧10 Ê Qót{P11 Ê t12 Ê h|z©o©P13 Ê Qt¬14 Ê ũ­ţ15 Ë 

tava  vrate  su-bhagÁȇsaÈ  syÁȇma  su-ÁȇdhyaÈ  varuÎa  tustu-vÁȇÍsaÈ  

upa-ayane  uÓasÁȇm  go-matąȇnÁȇm  agnayaÈ  na  jaramÁȇÎÁȇÈ  anu  dyÕȇn  

2aIn the law of  1thy 2baction 4may we 3entirely [su] enjoy [bhagÁȇsaÈɎ and 5have perfect [su] 

incidence of  our thoughts ɍÁȇdhyaÈɎ, 6O Varuna, 7when thee we have confirmed in us by 

praise, 12like 11fires of  might 13enjoying (or seeking thee) 14,15from day to day 8in the coming 
10of  the luminous 9Dawns. [14/ 261] 

4aMay we, 6O Varuna, 2ain the law of  1thy 2bbeing 4bbe 3full of  enjoyment and 5rich in matter 
7when we have hymned thee, 12like 11fires that 8in the approach 10to the radiant 9Dawns 13woo 
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them 14,15from sky to sky. [14/412]  

p¢ thine łp² ¥¬yc©¥P Ĕ{©z may we be Ĕ¢©ă{¶ ¢ſo O Varuna p¬ēƭĮ¢©O¥P when we have praised or hymned 

thee. Uv©{t U¤¥©O of  the Dawns c¶zp«t©z̧ luminous, radiant Qót{¶ fires t like h|z©o© Qt¬ over or among 

ũ­ţ ÊÊ [14/408]  

5 deeply meditating (6.16.7), deep-thinking (1.72.8), right-thinking (1.72.8); substantial being, substance, matter 

[14/411]  

p¢ Ĕ{©z v¬ſ¢«|Ĕ{ £zèĄt¬ſ£O¥Ĕ{ ¢ſo Ľo²pP Ê 

{­{O tP v¬Ļ© Qªrp²|rĈs© Qªy ïză¢O {¬ø{©{ r²¢©P Ë 02.028.03 Ë    

p¢1 Ê Ĕ{©z2 Ê v¬ſ̈¢«|Ĕ{3 Ê £zèţ4 Ê Uſ̈£O¥Ĕ{5 Ê ¢ſo6 Ê Ľ¨t²pP7 Ê 

{­{z̧
8 Ê tP9 Ê v¬Ļ©P10 Ê Qªrp²P11 Ê QrĈs©P12 Ê Qªy13 Ê ïză¢z̧14 Ê {¬ø{©{15 Ê r²¢©P16 Ë 

ava  syÁȇma  puru-vąȇrasya  Óǲarman  uru-ÓǲaÍsasya  varuÎa  pra-netaÈ  

yÕȇyam  naÈ  putrÁȇÈ  aditeÈ  adabdhÁȇÈ  abhi  kÓamadhvam  yujyÁȇya  devÁȇÈ  

2May we abide 4in the peace 1of  thee, 3the many-energied, 5the wide [uru] of  self-expression 

ɍÓǲaÍsasya], 6O Varuna, 7O leader forward on the path; 14ado 8you 9for us, 12O unconquered 
10sons 11of  Aditi, 13,14bput forth the powers 16of  your divine being 15for comradeship with us in 

the fight. [14/ 261] 

6O Varuna, 7our guide & leader, 2may we dwell 4in the peace 1of  thee, of  thee 3in the fullness 

[puru] of  thy force [vąȇrasya] & 5the wideness [uru] of  thy aspiration ɍÓǲaÍsasya]. 8You, 10O ye 

sons 11of  Aditi 12unvanquished, 13,14have strength, 16O gods, 15ato combat 9for us 15bthe 

foe. [14/412]  

p¢ thy Ĕ{©z may we be v¬ſ¢«|Ĕ{ £zèţ in peace Vſ£O¥Ĕ{ ¢ſo O Varuna Ľo²pP Ê {­{O you tP of  us or for us v¬Ļ© 

O Sons Qªrp²P of  Aditi QrĈs© unvanquished Qªy in relation to something ïză¢O are capable, able 

{¬ø{©{ for the enemy r²¢©P O Gods. [14/409] 

Ľ ¥«z©ªrĀ{¶ Q¥®hªŪsp©èN WpO ª¥Os¢¶ ¢ſoĔ{ {Oªp Ê 

t ì©Ċ{Oªp t ª¢ z¬fOĀ{²p² ¢{¶ t vŬ­ |d¬{© vģ|øzţ Ë 02.028.04 Ë    

Ľ1 Ê ¥«z̧2 Ê RªrĀ{P3 Ê Q¥®hp̧4 Ê ª¢¨sp©è5 Ê Wpz̧6 Ê ª¥Ąs¢P7 Ê ¢ſoĔ{8 Ê {ªĄp9 Ê 

t10 Ê ì©Ċ{ªĄp11 Ê t12 Ê ª¢13 Ê z¬fªĄp14 Ê [p²15 Ê ¢{P16 Ê t17 Ê vŬ¬P18 Ê |d¬̈{©19 Ê vģ|̈øzţ20 Ë 

pra  sąȇm  ÁȇdityaÈ  asÒjat  vi-dhartÁȇ  Òtam  sindhavaÈ  varuÎasya  yanti  

na  ÓǲrÁȇmyanti  na  vi  mucanti  ete  vayaÈ  na  paptuÈ  raghu-yÁȇ  pari-jman  

3It is the son of  Aditi 4who has let 1forth 2all things and 5holds all in its place; 7the streams of  

being 9travel 6towards the Truth 8of  Varuna, 15they 11tire 10not, 12neither 13,14loose their hold, 

but 18fly 17like 16birds 19in their speed 20through the all-encompassing. [14/ 261] 

3The son of  Aditi 4hath put 1forth 2a bourne, 5even he that holdeth things apart in their 

places, and 7the waters 9follow 8Varunaõs 6law; 11they weary 10not, 12neither 13,14do they leave 
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flowing (widening), 18they have fallen 17not (from their heaven) though 15they 19speed swiftly, 
20O Varuna of  the wide spaces. [14/412]  

Ľ forward, in front ¥«z a bourne, limit; RªrĀ{¶ the son of  Aditi ª¢sp©è who holds apart or 

variously WpO law or truth ª¥Ąs¢¶ rivers or oceans ¢ſoĔ{ of  [Varuna] {ªĄp go. t not ì©Ċ{ªĄp they 

grow weary t not z¬fªĄp leave [p² they ¢{¶ manifestation or heaven |d¬{© by swiftness vŬ­ they fall t 

not vģ|øzţ ÊÊ [14/409]  

ª¢ zöƬq©{ |£t©ªz¢©c Wă{©z p² ¢ſo b©z®pĔ{ Ê 

z© pOp¬Ēg²ªr ¢{p¶ ªs{O z² z© z©Ļ© £©{èv¥P v¬| Wp¶P Ë 02.028.05 Ë    

ª¢1 Ê zp̧2 Ê ìq{3 Ê |£t©z̧̈S¢4 Ê RcP5 Ê Wă{©z6 Ê p²7 Ê ¢ſo8 Ê b©z̧9 Ê WpĔ{10 Ê 

z©11 Ê pĄp¬P12 Ê g²ªr13 Ê ¢{pP14 Ê ªs{z̧15 Ê z²16 Ê z©17 Ê z©Ļ©18 Ê £©ģ|19 Ê Qv¥P20 Ê v¬|©21 Ê Wp¶P22 Ë 

vi  mat  Óǲrathaya  raÓǲanÁȇm-iva  ÁȇgaÈ  ÒdhyÁȇma  te  varuÎa  khÁȇm  Òtasya  

mÁȇ  tantuÈ  chedi  vayataÈ  dhiyam  me  mÁȇ  mÁȇtrÁȇ  ÓǲÁȇri  apasaÈ  purÁȇ  ÒtoÈ  

3Shear 1away 5evil 2from me 4like [iva] a cord [raÓǲanÁȇm]; 6may we increase 9the continent 
10aof  7thy 10bTruth, 8O Varuna; 13alet 11not 16my 12thread 13bbe cut 14while I am widening out 
15Thought in me, 17nor 19amay 18the matter 20of  my work 19bfail me 22as it travels 21forward. 

[14/ 261] 

6May we advance, 8O Varuna, 2for my 5free movement 9the circuit 10of  thy law 4bas [iva] a 

lover 1,3widens 4athe girdle [raÓǲanÁȇm] of  his beloved, 11may not 16my 12thread 13be cut 14as I 

expand 15my understanding 17nor 18matter 19fail 20for my action 22as it goes 21forward. 

[14/412]  

ª¢ zp̧ my ìq©{ |£t©z̧ S¢ like Rc come, or thou camest |ă{©z may we flourish, be rich p² thy ¢ſo O 

Varuna b Qz®pĔ{ in nectar or immortality. z© not pOp¬P extension, continuity, thread g²r« may be 

broken ¢{p¶ extending, manifesting, opening out ªs{O the understanding, buddhi z© not z©Ļ© 

substance, material £©ģ| be lost, fall away, fail Qv¥P of  work or deed v¬|P in front, before Wp¶P 

true, right, satya. [14/409] 

6 let us enrich (10.110.2);               18 the extent (10.70.5);    21before (1.71.10) 22its true order and time (10.2.1) 

Qv¶ ¥¬ Ċ{ï ¢ſo ªy{¥O zĀ¥Ł© ®p©¢¶̈t¬ z© c®y©{ Ê 

r©z²¢ ¢Ā¥©ªŪ z¬z¬óă{O¦¶ tª¦ Ā¢r©|² ªtªz¤Űt²£² Ë 02.028.06 Ë    

Qv¶1 Sªp Ê ¥¬2 Ê Ċ{ï3 Ê ¢ſo4 Ê ªy{¥z̧5 Ê zp̧6 Ê ¥z̧̈|©ķ7 Ê Wp¨¢P8 Ê Qt¬9 Ê z©10 Ê c®y©{11 Ê 

r©z¨S¢12 Ê ¢Ā¥©p̧13 Ê ª¢14 Ê z¬z¬ªós15 Ê QO¦P16 Ê tª¦17 Ê Ā¢p̧18 Ê R|²19 Ê ªt¨ªz¤P20 Ê ft21 Ê T£²22 Ë 

apo iti  su  myakÓa  varuÎa  bhiyasam  mat  sam-rÁȇÔ  Òta-vaÈ  anu  mÁȇ  gÒbhÁȇya  

dÁȇma-iva  vatsÁȇt  vi  mumugdhi  aÍhaÈ  nahi  tvat  Áȇre  ni-miÓaÈ  cana  ąȇÓǲe  

пO Varuna, 1,3separate fear 6from me 2utterly; 8Master of  Truth тwho hast empire over the 

world, 9,11have kindly yearnings 10towards me (or, 9reach out and 11ahold 10me 11bin thy 
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embrace); 14,15loose 16evil from me 12bas [iva] 13a calf  is freed from 12aits tether [dÁȇma]; 19apart 
18from thee 22aI have 17not 22bcontrol 21even 20over my gazings. [14/ 261-2] 

3Cleave 1away 6from me 2utterly 5my fear, 4O Varuna; 11be thy grace 9upon 10me, 7O high 

ruler, 8O protector of  the Law; 14,15loosen 16sin from me 12bas [iva] a man 14,15loosens 12athe 

rope [dÁȇma] 13from a calf; 19O noble Varuna, 17I have no 22power 20to meet thy gaze. [14/412]  

Qv¶ ¥¬ well Ċ{ï ¢ſo O Varuna ªy{¥O zp̧ my ¥Ł©ķ O supreme ruler Wp©¢¶ Qt¬ z© c®y©{ Ê r©z rope S¢ like 

¢Ā¥©ŗ from a calf  ª¢ z¬z¬ªós loose QO¦¶ sin tª¦ not Ā¢ŗ thy R|² O warrior ªtªz¤P ft T£¶ ÊÊ [14/409]  

z© t¶ ¢s³¢èſo {² p SŴ©¢²tP a®ÿ¢Opz¥¬| ŀ«oOªp Ê 

z© ø{¶ªp¤P Ľ¢¥q©ªt cĄz ª¢ ¤­ z®sP ª£ìq¶ h«¢¥² tP Ë 02.028.07 Ë    

z©1 Ê tP2 Ê ¢s³P3 Ê ¢ſo4 Ê {²5 Ê p²6 Ê SŴ·7 Ê [tP8 Ê a®ÿ¢Ąpz̧9 Ê Q¥¬|10 Ê ŀ«oªĄp11 Ê 

z©12 Ê ø{¶ªp¤P13 Ê Ľ¨¢¥q©ªt14 Ê cĄz15 Ê ª¢16 Ê ¥¬17 Ê z®sP18 Ê ª£ìqP19 Ê h«¢¥²20 Ê tP21 Ë 

mÁȇ  naÈ  vadhaiÈ  varuÎa  ye  te  iÓ Ôau  enaÈ  kÒ Îvantam  asura  bhrąȇÎanti  

mÁȇ  jyotiÓaÈ  pra-vasathÁȇni  ganma  vi  su  mÒdhaÈ  ÓǲiÓǲrathaÈ  jąȇvase  naÈ  

3aSmite 2us 1not 3bwith thy blows, 4O Varuna, 5that 11vibrate 9through him who doeth 8sin 7ain 
6thy 7bsacrifice; 15alet us 12not 15bwander 14into exiles 13from the Light, 19cleave 17wholly 16away 
21from us 18our besiegers 20that we may live. [14/ 262] 

3aLet them 1not 3bslay 2us 5who 11cast down, 10O mighty One, 9athe man that 7in the sacrifice 
6to thee 9bdoeth 8sinfulness; 15alet us 12not 15bwander 14into exile 13from the light, 16,19but do 

thou slaughter 17utterly 21our 18opposers 20that we may live. [14/412]  

z© not t¶ us ¢s³P ¢ſo O Varuna {² they who p to thee SŴ©¢̧ in the sacrifice [tP sin, deviation a®ÿ¢ĄpO 

doing Q¥¬| O mighty one ŀ«oOªp Ê z© not ø{¶ªp¤P from or of  the light Ľ¢¥q©ªt cĄz may we go ª¢ on all 

sides ¤­ well, entirely z®sP the enemies ª£ìq¶ mayst thou slaughter h«¢¥² for life tP our. [14/ 409-

10] 

18 the energies that assault us (2.23.13) 

tzP v¬|© p² ¢ſo¶p t­tz¬p©v|O p¬ª¢h©p Ŀ¢©z Ê 

Ā¢² ª¦ aO v¢èp² t ªìp©Ą{Ľö{¬p©ªt r­ y łp©ªt Ë 02.028.08 Ë    

tzP1 Ê v¬|©2 Ê p²3 Ê ¢ſo4 Ê Up5 Ê t­tz̧6 Ê Up7 Ê Qv|z̧8 Ê p¬ª¢̈h©p9 Ê Ŀ¢©z10 Ê 

Ā¢²11 Sªp Ê ª¦12 Ê az̧13 Ê v¢èp²14 Ê t15 Ê ªìp©ªt16 Ê QĽ̈ö{¬p©ªt17 Ê r¬P̈ry18 Ê łp©ªt19 Ë 

namaÈ  purÁȇ  te  varuÎa  uta  nÕȇnam  uta  aparam  tuvi-jÁȇta  bravÁȇma  

tve iti  hi  kam  parvate  na  ÓǲritÁȇni  apra-cyutÁȇni  duÈ-dabha  vratÁȇni  

10May we utter 1submission 3to thee, 4O Varuna, 2as before, 5so 6now 7and 8hereafter; 12for 11in 

thee verily 15as 14on a mountain 16are founded, 18O invincible one, 19all the laws of  action 
17that stand unoõerthrown. [14/ 262] 
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10As we utter 1our word of  submission 3to thee 2in front of  thee 6now, 8hereafter 7too 10may 

we utter it, 4O Varuna 9born [jÁȇta] in the Strength [tuvi]; 12for because 16they rest 11on thee, 
18O thou who confirmest (or, masterest) the heavens, 19the laws of  being 16abide 17unfailing 
15like 13water 16resting 14on a mountain. [14/412-3] 

tzP adoration, submission v¬|© formerly, before p² to thee ¢ſo O Varuna Up t­tO (b~¬ same) Up Qv|O 

another, again p¬ª¢h©p O born in the Tapas Ŀ¢©z we say, declare. Ā¢² in thee ª¦ for aO water v¢èp² on 

the mountain t like ªìp©ªt repose QĽö{¬p©ªt steadfast, unfallen r­my łp©ªt the laws (sz©èP) ÊÊ [14/410]  

9 Tuvijàtà is òmultiply bornó, for tuvi, meaning originally strength or force, is used like the French word òforceó in 

the sense of  many. But by the birth of  the gods is meant always in the Veda their manifestation; thus tuvijàtà 

signifies òmanifested multiplyó, in many forms and activities. [15/77]  

v| Wo© ¥©¢«|s zĀa®p©ªt z©¦O |©hĄtĄ{a®p²t y¶hO Ê 

Qđ{¬Ŵ© SĄt¬ y­{¥«ſ¤©¥ R t¶ h«¢©Ą¢ſo p©¥¬ £©ªs Ë 02.028.09 Ë    

v|©1 Ê Wo©2 Ê ¥©¢«P3 Ê Qs4 Ê zp̧̈a®p©ªt5 Ê z©6 Ê Q¦z̧7 Ê |©hţ8 Ê QĄ{̈a®p²t9 Ê y¶hz̧10 Ê 

Qª¢¨UŴ©P11 Ê Sp̧12 Ê t¬13 Ê y­{¥«P14 Ê U¤¥P15 Ê R16 Ê tP17 Ê h«¢©ţ18 Ê ¢ſo19 Ê p©¥¬20 Ê £©ªs21 Ë 

parÁȇ  Ò ÎÁȇ  sÁȇvąȇÈ  adha  mat-kÒtÁȇni  mÁȇ  aham  rÁȇjan  anya-kÒtena  bhojam  

avi-uÓ ÔÁȇÈ  it  nu  bhÕȇyasąȇÈ  uÓasaÈ  Áȇ  naÈ  jąȇvÁȇn  varuÎa  tÁȇsu  ÓǲÁȇdhi  

3Bring out for me 4now 1my past 2movements 5that I have done; 10amay 7I 6not, 8O King, 

10benjoy 9by the doings [kÒtena] of  another [anya]. 14Many are 15our days 11athat have 12,13yet 
11bnot dawned; 20in them, 19O Varuna, 16,21do thou govern 17our 18living spirits. [14/ 262] 

1Thou supreme and 3manifest in thy being, 19O Varuna, 2do thou give increase 5to my works, 
10alet 7me 6not, 8O King, 10btaste the fruit 9of  the works of  another. 14Many more are 15the 

dawns 11athat have 12,13yet 11bto dawn on me; 20in them all, 19O Varuna, 16,21do thou govern 
17our souls (or, our lives). [14/413]  

v|P supreme Wo come, go R in this direction, to ¥©¢«|̧ manifest Qs now zĀa®p©ªt my actions z© not 

Q¦O I |©hţ O King QĄ{a®p²t by anotherõs deed y¶hO may I enjoy, suffer. Qđ{¬Ŵ© not yet dawned Sp̧ 

verily t¬ now y­{¥«P more, very many U¤©¥P dawns R with £©ªs t¶ us or our h«¢©ţ souls of  living 

beings or life ¢ſo O Varuna p©¥¬ in them £©ªs rule, control. [14/410] 

{¶ z² |©hĄ{¬ø{¶ ¢© ¥b© ¢© Ĕ¢Ćt² y{O y«|¢² zŹz©¦ Ê 

Ĕp²t¶ ¢© {¶ ªrĆ¥ªp t¶ ¢®a¶ ¢© Ā¢O pĔz©Ūſo v©ŹĔz©ţ Ë 02.028.10 Ë    

{P1 Ê z²2 Ê |©hţ3 Ê {¬ø{P4 Ê ¢©5 Ê ¥b©6 Ê ¢©7 Ê Ĕ¢Ćt²8 Ê y{z̧9 Ê y«|¢²10 Ê zŹz̧11 Ê R¦12 Ê 

Ĕp²tP13 Ê ¢©14 Ê {P15 Ê ªrĆ¥ªp16 Ê tP17 Ê ¢®aP18 Ê ¢©19 Ê Ā¢z̧20 Ê pĔz©p̧21 Ê ¢ſo22 Ê v©ª¦23 Ê QĔz©ţ24 Ë 

yaÈ  me  rÁȇjan  yujyaÈ  vÁȇ  sakhÁȇ  vÁȇ  svapne  bhayam  bhąȇrave  mahyam  Áȇha  

stenaÈ  vÁȇ  yaÈ  dipsati  naÈ  vÒkaÈ  vÁȇ  tvam  tasmÁȇt  varuÎa  pÁȇhi  asmÁȇn  

1Whatsoever 4comrade 5or 6friend, 3O King, 12hath spoken 11to me 9of  peril 8in a dream and 
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10made me to fear 14or 15whosoever, 13thief  19or 18wolf  of  the tearing, 16rendeth 17us, 23ado 
20thou 21from that 23bprotect 24us, 22O Varuna. [14/ 262] 

1From whatsoever 9fear, 3O King, 4enemy 5or 6friend 12has spoken 11to me 8in dream and 10I 

have been afraid, 15from whatsoever 13robber 14or 18render 16seeketh to do hurt, 23protect 24us 
21from him, 22O Varuna. [14/413]  

{¶ whatever, if  any z² of  mine |©hţ O King {¬ø{¶ enemy ¢© either, whether ¥b© friend ¢© or Ĕ¢Ćt² in a 

dream or in the state of  dream y{O fear y«|¢² afraid zŹO to me R¦ spoke, speaks. Ĕp²t¶ thief  ¢© or {¶ 

who ªrĆ¥ªp t¶ ¢®a¶ wolf, destroyer ¢© or Ā¢z̧ thou QĔz©ŗ from him v©ª¦ protect QĔz©ţ us. [14/410] 

11to me - 10a coward (1.101.6) 

z©¦O zd¶t¶ ¢ſo ªĽ{Ĕ{ y­ģ|r©đt R ª¢rO £­tz©v²P Ê 

z© |©{¶ |©hĄĀ¥¬{z©r¢ Ĕq©O x®¦Ūr²z ª¢rq² ¥¬¢«|©P Ë 02.028.11 Ë    

z©1 Ê Q¦z̧2 Ê zd¶tP3 Ê ¢ſo4 Ê ªĽ{Ĕ{5 Ê y­ģ|̈r©đtP6 Ê R7 Ê ª¢rz̧8 Ê £­tz̧9 Ê Rv²P10 Ê 

z©11 Ê |©{P12 Ê |©hţ13 Ê ¥¬̈{z©p̧14 Ê Q¢15 Ê Ĕq©z̧16 Ê x®¦p̧17 Ê ¢r²z18 Ê ª¢rq²19 Ê ¥¬̈¢«|©P20 Ë 

mÁȇ  aham  maghonaÈ  varuÎa  priyasya  bhÕȇri-dÁȇvnaÈ  Áȇ  vidam  ÓǲÕȇnam  ÁȇpeÈ  

mÁȇ  rÁȇyaÈ  rÁȇjan  su-yamÁȇt  ava  sthÁȇm  bÒhat  vadema  vidathe  su-vąȇrÁȇÈ  

8aMay 2I 1never, 4O Varuna, 7,8bknow 9the want 3of  my mighty and 5beloved and 6richly-

bounteous 10helper (or friend); 16amay I 11not 15,16fall, [13O King, ] 12from bliss 14entirely [su] 

controlled [yamÁȇt]; 18may we express 17the Vast, 20becoming perfect-energied 19in the 

knowledge. [14/ 262] 

8aMay 2I 1never 7,8bknow, 4O Varuna, 9separation 5from that Lover & 10Beloved 3who is full of  

the greatness of  Mahas and 6gives me of  it bountifully; 16amay I 11not 15,16bdeviate 12from 

felicity or 14from right control; 18amay we, 20clear & open in being, 18bspeak 19in the knowledge 
17of  the Greatness. [14/413]  

z© not Q¦O I zd¶t¶ of  Indra ¢ſo O Varuna ªĽ{Ĕ{ beloved y­ģ|r©đt freely giving Rª¢rO may I experience 

£­tz̧ Rv²P Ê z© Not |©{¶ in prosperity, bliss or delight |©hţ O King ¥¬{z©ŗ from right government or 

control Q¢Ĕq©O descend x®¦ŗ the large, true, vijnanamaya ¢r²z may we speak ª¢rq² ¥¬¢«|© in good 

strength or with full knowledge. [14/410-11] 

3 master of  Plenty (5.16.3); 10 of intimate friend (4.3.13)  
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M ANDALA THREE 
 

 

SUKTA  54 

 

SzO z¦² ª¢rā{©{ £­¤O £ųĀa®Ā¢ Tm̧{©{ Ľ hŀ¬P Ê 

£®o¶p¬ t¶ rĊ{²ªy|t«a³P £®o¶Ā¢ªótªrèđ{³|hŃP Ë 03.054.01 Ë    

Szz̧1 Ê z¦²2 Ê ª¢rā{©{3 Ê £­¤z̧4 Ê £ųp̧5 Ê a®Ā¢P6 Ê Tm̧{©{7 Ê Ľ8 Ê hŀ¬P9 Ê 

£®o¶p¬
10 Ê tP11 Ê rĊ{²ªyP12 Ê Qt«a³P13 Ê £®o¶p¬14 Ê QªótP15 Ê ªrđ{³P16 Ê QhŃP17 Ë 

imam  mahe  vidathyÁȇya  ÓǲÕȇÓam  ÓǲaÓǲvat  kÒtvaÈ  ąȇÄyÁȇya  pra  jabhruÈ  

ÓǲÒ Îotu  naÈ  damyebhiÈ  anąȇkaiÈ  ÓǲÒ Îotu  agniÈ  divyaiÈ  ajasraÈ  

1There is this 4conquering force in us and 6men when they have [it], make it 5perpetual, 9they 

bring it 8forward 2for the godhead which is vast, 7desirable, 3born of  the Knowledge; 10amay 
15the Flame 17inviolable 10brespond 11to us 13with his powers 12that are of  his supreme home, 
14may he respond 13with his powers 16that are of  his heavens. [14/ 263]  

4 paen (6.12.4), strength (3.7.6);  13 flame powers (4.10.3);    17 perpetual (10.6.2) 

zª¦ z¦² ªr¢² Qf©è v®ªqđ{³ a©z¶ z SögOf|ªp Ľh©tţ Ê 

{{¶¦è Ĕp¶z² ª¢rq²¤¬ r²¢©P ¥v{è¢¶ z©r{Op² ¥f©{¶P Ë 03.054.02 Ë    

zª¦1 Ê z¦²2 Ê ªr¢²3 Ê Qfè4 Ê v®ªqđ{³5 Ê a©zP6 Ê z²7 Ê Sögţ8 Ê f|ªp9 Ê Ľ̈h©tţ10 Ê 

{{¶P11 Ê ¦12 Ê Ĕp¶z²13 Ê ª¢rq²¤¬14 Ê r²¢©P15 Ê ¥v{è¢P16 Ê z©r{Ąp²17 Ê ¥f©18 Ê R{¶P19 Ë 

mahi  mahe  dive  arca  pÒthivyai  kÁȇmaÈ  me  icchan  carati  pra-jÁȇnan  

yayoÈ  ha  stome  vidatheÓu  devÁȇÈ  saparyavaÈ  mÁȇdayante  sacÁȇ  ÁȇyoÈ  

4Let the hymn light up 2for our vast 3heaven of  Mind and 5our wide earth 1that vastness of  

Matter; for in them [Heaven and Earth] 7my 6desire of  it [the hymn?] 9ranges 8with wish of  it 

in the heart and 10perception of  it in the mind; and 13aby 11their 13bfirm affirmation and 14in 

the comings of  the knowledge 19to men 15the gods 16serve the Will and 17aare drunken 
18together 17bwith its rapture. [14/ 263] 

13by the firm affi rmation 11of whom (heaven and earth)  

{¬¢¶WèpO |¶r¥« ¥Ā{zĔp¬ z¦² ¤¬ oP ¥¬ª¢p©{ Ľ y­pO Ê 

SrO ªr¢² tz¶ Qót² v®ªqđ{³ ¥v{©èªz Ľ{¥© {©ªz |ĀtO Ë 03.054.03 Ë    
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{¬¢¶P
1 Ê Wpz̧2 Ê |¶r¥«3 Sªp Ê ¥Ā{z̧4 Ê QĔp¬5 Ê z¦²6 Ê ¥¬7 Ê tP8 Ê ¥¬ª¢p©{9 Ê Ľ10 Ê y­pz̧11 Ê 

Srz̧12 Ê ªr¢²13 Ê tzP14 Ê Qót²15 Ê v®ªqđ{³16 Ê ¥v{©èªz17 Ê Ľ{¥©18 Ê {©ªz19 Ê |Ātz̧20 Ë 

yuvoÈ  Òtam  rodasąȇ iti  satyam  astu  mahe  su  naÈ  suvitÁȇya  pra  bhÕȇtam  

idam  dive  namaÈ  agne  pÒthivyai  saparyÁȇmi  prayasÁȇ  yÁȇmi  ratnam  

1In you [3O Earth and Heaven - 1.72.4] 5may there be 2the Law and 4the Truth; 10,11may you 

become 8to us 7a means 6for the great and 9happy attaining. 15O Will, 12this 14obeisance 16to 

Earth and 13Heaven; 17I serve them 18with the love and pleasure in me for their food and 19I 

march 20to the ecstasy. [14/ 263] 

3 We must note that it is not Heaven the father and Earth the mother that are indicated, but the two sisters, Rodasi, 

feminine forms of heaven and earth, who symbolise the general energies of the mental and physical 

consciousness. [15/312] 

7 entirely (1.9.6), wholly (1.10.11), perfectly (1.27.4)   

9 suvitam means happy going, felicity, the path of Ananda [15/304]  

18 with delight (1.71.3) 

Up¶ ª¦ ¢©O v­đ{©è Rª¢ª¢ļ Wp©¢|« |¶r¥« ¥Ā{¢©fP Ê 

t|ªŰŪ©O ¥ªzq² £­|¥©p· ¢¢Oªr|² v®ªqª¢ ¢²ª¢r©t©P Ë 03.054.04 Ë    

Up¶1 Sªp Ê ª¦2 Ê ¢©z̧3 Ê v­đ{©èP4 Ê R¨ª¢ª¢ļ²5 Ê Wp¢|«6 Ê |¶r¥«7 Sªp Ê ¥Ā{¨¢©fP8 Ê 

t|P9 Ê ªfp̧10 Ê ¢©z̧11 Ê ¥z̧̈Sq²12 Ê £­|̈¥©p·13 Ê ¢¢ªĄr|²14 Ê v®ªqª¢15 Ê ¢²ª¢r©t©P16 Ë 

uto iti  hi  vÁȇm  pÕȇrvyÁȇÈ  Áȇ-vividre  Òtavarąȇ ityÒta-varąȇ  rodasąȇ iti  satya-vÁȇcaÈ  

naraÈ  cit  vÁȇm  sam-ithe  ÓǲÕȇra-sÁȇtau  vavandire  pÒthivi  vevidÁȇnÁȇÈ  

1,2Yea, 7O ye our firmaments 6that keep the law of  the Truth, 4the ancients 5afound 3in you 

5bthat knowledge of  it, 8for their words gave expression [vÁȇcaÈɎ to the Truth [satya]; and 11in 

your 12meeting and union 13that is the Heroõs [ÓǲÕȇra] conquest [sÁȇtau] of  the Light, 9men, 15O 

Earth, 16discovered the knowledge and 14adored you. [14/ 263] 

6 full of  truth (3.6.10)  

a¶ QŤ© ¢²r a S¦ Ľ ¢¶fţ²¢©N Qög© vā{© a© ¥z²ªp Ê 

ržì [¤©z¢z© ¥r©Oª¥ v|²¤¬ {© c¬Ź²¤¬ łp²¤¬ Ë 03.054.05 Ë    

aP1 Ê QŤ©2 Ê ¢²r3 Ê aP4 Ê S¦5 Ê Ľ6 Ê ¢¶fp̧7 Ê r²¢©ţ8 Ê Qög9 Ê vā{©10 Ê a©11 Ê ¥z̧12 Ê [ªp13 Ê 

ržì²14 Ê [¤©z̧15 Ê Q¢z©16 Ê ¥r©Oª¥17 Ê v|²¤¬18 Ê {©19 Ê c¬Ź²¤¬20 Ê łp²¤¬21 Ë 

kaÈ  addhÁȇ  veda  kaÈ  iha  pra  vocat  devÁȇn  accha  pathyÁȇ  kÁȇ  sam  eti  

dadÒÓǲre  eÓÁȇm  avamÁȇ  sadÁȇÍsi  pareÓu  yÁȇ  guhyeÓu  vrateÓu  

1Who 3knoweth it 2aright, 4who 5here 6,7shall declare 11what 10path 13leads 12utterly 9to 8the 

gods, 14so that here are seen 15their 16lower 17sessions 19and there those [sessions] 18that are 

founded in their supreme and 20secret 21laws? [14/ 263] 

2 for sure (8.19.9) 
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aª¢t®èfï© Qªy ¤«zfŴ WpĔ{ {¶t© ª¢d®p² zrOp« Ê 

t©t© fĶ©p² ¥rtO {q© ¢²P ¥z©t²t Ķp¬t© ¥Oª¢r©t² Ë 03.054.06 Ë    

aª¢P1 Ê t®̈fï©P2 Ê Qªy3 Ê ¥«z̧4 Ê QfŴ5 Ê WpĔ{6 Ê {¶t©7 Ê ª¢̈d®p²8 Ê zrĄp«9 Sªp Ê 

t©t©10 Ê fĶ©p²11 Sªp Ê ¥rtz̧12 Ê {q©13 Ê ¢²P14 Ê ¥z©t²t15 Ê Ķp¬t©16 Ê ¥z̧̈ª¢r©t²17 Ë 

kaviÈ  nÒ-cakÓÁȇÈ  abhi  sąȇm  acaÓ Ôa  Òtasya  yonÁȇ  vi-ghÒte  madantąȇ iti  

nÁȇnÁȇ  cakrÁȇte iti  sadanam  yathÁȇ  veÈ  samÁȇnena  kratunÁȇ  sam-vidÁȇne  

Because 1the Seer 2who is the eye [cakÓÁȇÈɎ of  the Soul [nÒɎ, 5set vision 4everywhere 4upon 

them [Heaven and Earth], 7in the source 6of  the Truth 8they had clarity, 9they had ecstasy, 

therefore 11they fashioned 10variously 12the seat of  this Session 15by a common 16will in their 

action and 17a common [sam] thought in their knowledge [vidÁȇne]. [14/ 263] 

2 kaviÈ - possessed of the Truth-consciousness and using its faculties of vision, inspiration, intuition, discrimination 

[15/77]   

8 they had clarity [ghÒte] wholly [ vi - 4.12.3];     13even as (8.39.4) 12nest 14of birds (6.3.5) 

16 kratunÁȇ Ķp¬t© - Kratu means in Sanskrit work or action and especially work in the sense of the sacrifice; but it 

means also power or strength (the Greek kratos) effective of action. Psychologically this power effective of 

action is the will. [15/63]  

¥z©Ą{© ª¢{¬p² r­|²QOp² Ɔ¬¢² vr² pĔqp¬h©ècƀa² Ê 

Up Ĕ¢¥©|© {¬¢p« y¢Op« Rr¬ Ŀ¬¢©p² ªzq¬t©ªt t©z Ë 03.054.07 Ë    

¥z©Ą{©1 Ê ª¢̈{¬p²2 Ê r­|²̈QĄp²3 Ê Ɔ¬¢²4 Ê vr²5 Ê pĔqp¬P6 Ê h©cƀa²7 Sªp Ê 

Up8 Ê Ĕ¢¥©|©9 Ê {¬¢p«10 Sªp Ê y¢Ąp«11 Sªp12 Ê Rp̧13 Ê VO14 Sªp Ê Ŀ¬¢©p²15 Sªp Ê ªzq¬t©ªt16 Ê t©z17 Ë 

samÁȇnyÁȇ  vi-yute  dÕȇre-ante  dhruve  pade  tasthatuÈ  jÁȇgarÕȇke iti  

uta  svasÁȇrÁȇ  yuvatąȇ iti  bhavantąȇ iti  Áȇt  ÕȇÍ iti  bruvÁȇte iti  mithunÁȇni  nÁȇma  

1With mutual heart 6they stood 7awake, 2in the wide-flung 4firm 5seat of  things 3that lost its 

ends [ante] in the distance [dÕȇre]; Heaven and Earth 11have become 10as young maidens, 
11they have become 9two sisters and 15they declare 16twin 17names of  all things. [14/ 264] 

ª¢ų²r²p² hªtz© ¥O ª¢ª¢Ň¶ z¦¶ r²¢©ªĄxŀp« t đ{q²p² Ê 

[hŗƆ¬¢O vĀ{p² ª¢ųz²aO f|ĀvpªĻ ª¢¤¬oO ª¢ h©pO Ë 03.054.08 Ë    

ª¢ų©1 Ê Sp̧2 Ê [p²3 Sªp Ê hªtz4 Ê ¥z̧5 Ê ª¢ª¢ŇP6 Ê z¦P7 Ê r²¢©ţ8 Ê ªxŀp«9 Sªp Ê t10 Ê đ{q²p²11 Sªp Ê 

[hp̧12 Ê Ɔ¬¢z̧13 Ê vĀ{p²14 Ê ª¢ųz̧15 Ê [az̧16 Ê f|p̧17 Ê vpªĻ18 Ê ª¢¤¬oz̧19 Ê ª¢20 Ê h©pz̧21 Ë 

viÓǲvÁȇ  it  ete iti  janima  sam  viviktaÈ  mahaÈ  devÁȇn  bibhratąȇ iti  na  vyathete iti  

ejat  dhruvam  patyate  viÓǲvam  ekam  carat  patatri  viÓuÎam  vi  jÁȇtam  

3They [two - Heaven and Earth] 6distinguish 5all, 1all 4the Births, 3they 9bear 7the vastnesses 
8of  the gods and 11afaint [anguish - 4.4.3] 10not 11bwith that burden; for 16one 15that is all 
17moves in them, is 13the stable and 12the mobile, and 14that which walks and 18that which is 

winged; 21one is born 20everywhere 19but his form is divergent. [14/ 264] 
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¥t© v¬|©oză{²Ċ{©|©Ąz¦P ªvp¬hèªtp¬h©èªz pĄtP Ê 

r²¢©¥¶ {Ļ vªtp©| [¢³ſ|· vªq đ{¬p² pĔq¬|OpP Ë 03.054.09 Ë    

¥t©1 Ê v¬|©oz̧2 Ê Qªs3 Ê [ªz4 Ê R|©p̧5 Ê z¦P6 Ê ªvp¬P7 Ê hªtp¬P8 Ê h©ªz9 Ê pp̧10 Ê tP11 Ê 

r²¢©¥P12 Ê {Ļ13 Ê vªtp©|P14 Ê [¢³P15 Ê U|·16 Ê vªq17 Ê ª¢¨Up²18 Ê pĔq¬P19 Ê QĄp:20 Ë 

sanÁȇ  purÁȇÎam  adhi  emi  ÁȇrÁȇt  mahaÈ  pituÈ  janituÈ  jÁȇmi  tat  naÈ  

devÁȇsaÈ  yatra  panitÁȇraÈ  evaiÈ  urau  pathi  vi-ute  tasthuÈ  antaÈ  

1Ever 3,4I move in thought 2to that ancient [5distant - 5.2.3] Truth 6of  the mighty 7Father 

[Heaven] 8who begot us, 10for that is 9twin 11with our being and 13there the gods 14who labour 
19penetrate 14by their movements 16to the wide 17path 20within 18the far-flung infinity.  [14/ 264] 

19 set their steps on (1.72.9) 

SzO Ĕp¶zO |¶r¥« Ľ Ŀ¢«Ċ{®r­r|©P £®o¢ĄtªótªhŻ©P Ê 

ªzĻP ¥Ł©h¶ ¢ſo¶ {¬¢©t RªrĀ{©¥P a¢{P vĽq©t©P Ë 03.054.10 Ë    

Szz̧1 Ê Ĕp¶zz̧2 Ê |¶r¥«3 Sªp Ê Ľ4 Ê Ŀ¢«ªz5 Ê Wr­r|©P6 Ê £®o¢ţ7 Ê Qªót¨ªhŻ©P8 Ê 

ªzĻP9 Ê ¥z̧̈|©hP10 Ê ¢ſoP11 Ê {¬¢©tP12 Ê RªrĀ{©¥P13 Ê a¢{P14 Ê vĽq©t©P15 Ë 

imam  stomam  rodasąȇ iti  pra  bravąȇmi  ÒdÕȇdarÁȇÈ  ÓǲÒ Îavan  agni-jihvÁȇÈ  

mitraÈ  sam-rÁȇjaÈ  varuÎaÈ  yuvÁȇnaÈ  ÁȇdityÁȇsaÈ  kavayaÈ  paprathÁȇnÁȇÈ  

оO ye our firmaments, 4,5I declare 1this 2hymn of  your affirmation; 7let them hear it 6who 

contain truth [Òd= Òta] in their inward parts [ÕȇdarÁȇÈɎ and 8with the tongue [jihvÁȇÈɎ of  the 

divine Will [agni] taste their enjoyments, 9the Lord of  Love [Mitra] and 10the Kings of  the 

world and 11the Lord of  Purity [Varuna], 12the ever young 13children of  the Infinite, 14Seers, 
15who widen their being before us. [14/ 264] 

15 while growing wide (5.15.4)  

ª¦|ÿ{v©ªoP ¥ª¢p© ¥¬ªhŻªż|© ªr¢¶ ª¢rq² vĀ{z©tP Ê 

r²¢²¤¬ f ¥ª¢pP Ų¶azì²|©rĔzĉ{z© ¥¬¢ ¥¢èp©ªpO Ë 03.054.11 Ë    

ª¦|ÿ{¨v©ªoP1 Ê ¥ª¢p©2 Ê ¥¬̈ªhŻP3 Ê ªĻP4 Ê R5 Ê ªr¢P6 Ê ª¢rq²7 Ê vĀ{z©tP8 Ê 

r²¢²¤¬
9 Ê f10 Ê ¥ª¢p:11 Ê Ų¶az̧12 Ê Qì²P13 Ê Rp̧14 Ê QĔzĉ{z̧15 Ê R16 Ê ¥¬¢17 Ê ¥¢è̈p©ªpz̧18 Ë 

hiraÎya-pÁȇÎiÈ  savitÁȇ  su-jihvaÈ  triÈ  Áȇ  divaÈ  vidathe  patyamÁȇnaÈ  

deveÓu  ca  savitaÈ  Óǲlokam  aÓǲreÈ  Áȇt  asmabhyam  Áȇ  suva  sarva-tÁȇtim  

2The Creator 1with his hands [pÁȇÎiÈɎ of  golden Light [hiraÎya] and 3his tongue of  

enjoyment 5,8moves 6in Heavenõs 4triple 7Knowledge 10and 9in the gods 13mayst thou attain 
12to the creative rhythm 14and [then - 1.127.5] 16,17loose forth 15in us, 11O Projector of  things, 
18the all-formation. [14/ 264] 

3 high [su] tongue [jihvaÈɎ (10.110.2); 12 to the glory (1.51.12) or splendour (1.92.17) or call (10.12.5) 

18 the all [sarva] forming [tÁȇtim] labour (6.15.8) 
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¥¬a®Ā¥¬v©ªoP Ĕ¢¢©N Wp©¢© r²¢ĔĀ¢Ŵ©¢¥² p©ªt t¶ s©p̧ Ê 

v­¤ÿ¢Op Wy¢¶ z©r{ă¢z­ă¢èĸ©¢©o¶ Qă¢|zpŴ Ë 03.054.12 Ë    

¥¬̈a®p̧
1 Ê ¥¬̈v©ªoP2 Ê Ĕ¢̈¢©ţ3 Ê Wp¨¢©4 Ê r²¢P5 Ê Ā¢Ŵ©6 Ê Q¢¥²7 Ê p©ªt8 Ê tP9 Ê s©p̧10 Ê 

v­¤ö̧¢ĄpP
11 Ê Wy¢P12 Ê z©r{ă¢z̧13 Ê Vă¢è¨ĸ©¢©oP14 Ê Qă¢|z̧15 Ê QpŴ16 Ë 

su-kÒt  su-pÁȇÎiÈ  sva-vÁȇn  Òta-vÁȇ  devaÈ  tvaÓ ÔÁȇ  avase  tÁȇni  naÈ  dhÁȇt  

pÕȇÓaÎ-vantaÈ  ÒbhavaÈ  mÁȇdayadhvam  Õȇrdhva-grÁȇvÁȇÎaÈ  adhvaram  ataÓ Ôa  

млŀMay 6the Framer of  things, 2with his perfect [su] hands [pÁȇÎiÈɎ 1that work [kÒt] perfectly 

[su], 3for he has [vÁȇn] perfect light [sva] and 4possesses [vÁȇɎ the Truth ɍÒta], 10bconfirm 8these 

things 9in us 7for our increasing. 12O Artisans of  Knowledge, 11ye who have [vantaÈɎ the 

fostering Sun [pÕȇÓaÎɎ with you, 14lift high [Õȇrdhva] the pressing stones [grÁȇvÁȇÎaÈɎ and 
13grow full of  ecstasy, 16for ye have shaped 15the march of  the sacrifice. [14/ 264] 

6  Twashtri, Fashioner of  things; The Divine as the Fashioner of  things pervades all that He fashions both with His 

immutable self-existence and with that mutable becoming of  Himself  in things by which the soul seems to 

grow and increase and take on new forms. [15/411 fn 8,9]  

12 Indraõs assistants, his artisans, human powers who by the work of sacrifice and their brilliant ascension to the 

high dwelling-place of the Sun have attained to immortality and help mankind to repeat their achievement. 

They shape by the mind Indraõs horses, the chariot of the Ashwins, the weapons of the Gods, all the means of 

the journey and the battle. [16/27] 

 The names of the three Ribhus [ÒbhavaÈɎ are, in the order of  their birth, Ribhu or Ribhukshan, the skilful 

Knower or the Shaper in knowledge, Vibhwa or Vibhu , the Pervading, the self-diffusing, and Vaja, the 

Plenitude. Their names indicate their special nature and function, but they are really a trinity, and therefore, 

although usually termed the Ribhus, they are also called the Vibhus and the Vajas. Ribhu, the eldest is the first 

in man who begins to shape by his thoughts and works the forms of immortality; Vibhwa gives pervasiveness 

to this working; Vaja, the youngest, supplies the plenitude of  the divine light and substance by which the 

complete work can be done. [15/338] 

15 Adhvara - the word for sacrifice, is really an adjective and the full phrase is adhvara yaj¶a, sacrificial action 

travelling on the path, the sacrifice that is of  the nature of a progression or journey. Agni, the Will, is the leader 

of  the sacrifice. [15/333]  

 The image of this sacrifice is sometimes that of  a journey or voyage; for it travels, it ascends; it has a goal - the 

vastness, the true existence, the light, the felicity - and it is called upon to discover and keep the good, the 

straight and the happy path to the goal, the arduous, yet joyful road of the Truth. [15/377; 16/24]   

 

[Incomplete] 
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M ANDALA FOUR  

 

SUKTA  18 

 

Q{O vOq© Qt¬ª¢îP v¬|©o¶ {p¶ r²¢© Urh©{Op ª¢ų² Ê 

QpªŰr© hªt¤«Ŵ Ľ¢®Ť¶ z© z©p|zz¬{© vî¢² aP Ë 04.018.01 Ë    

Q{z̧1 Ê vĄq©P2 Ê Qt¬̈ª¢îP3 Ê v¬|©oP4 Ê {pP5 Ê r²¢©P6 Ê Up̧̈Qh©{Ąp7 Ê ª¢ų²8 Ê 

QpP9 Ê ªfp̧10 Ê R11 Ê hªt¤«Ŵ12 Ê Ľ̈¢®ŤP13 Ê z©14 Ê z©p|z̧15 Ê Qz¬{©16 Ê vî¢²17 Ê aP18 Ë 

ayam  panthÁȇÈ  anu-vittaÈ  purÁȇÎaÈ  yataÈ  devÁȇÈ  ut-ajÁȇyanta  viÓǲve  

ataÈ  cit  Áȇ  janiÓąȇÓ Ôa  pra-vÒddhaÈ  mÁȇ  mÁȇtaram  amuyÁȇ  pattave  kaÈ  

Aditi to Indra   

ò1This is 2the path 4of  old 3discovered [vittaÈɎ over again [anu] 5by which 8all 6the gods 7rose 

up [ut] and were born [ajÁȇyanta]. 10Even 9by this path 11,12must thou be born 13in thy increase; 
14go not out 16by that 18to turn 15thy mother 17to her fall.ó [14/ 265] 

[Alt] 18to make (1.72.1) 15thy mother 17miscarry[?] 

t©¦zp¶ ªt|{© r¬cè¦³pªî|Űp© v©ų©èªĄtcèz©ªo Ê 

x¦ıªt z² Qa®p© aĀ¢©èªt {¬ă{³ Ā¢²t ¥O Ā¢²t v®ög³ Ë 04.018.02 Ë    

t1 Ê Q¦z̧2 Ê QpP3 Ê ªtP4 Ê Q{5 Ê r¬P̈c¦©6 Ê [pp̧7 Ê ªp|Űp©8 Ê v©ų©èp̧9 Ê ªtP10 Ê cz©ªt11 Ê 

x¦ıªt12 Ê z²13 Ê Qa®p©14 Ê aĀ¢©èªt15 Ê {¬ă{³16 Ê Ā¢²t17 Ê ¥z̧18 Ê Ā¢²t19 Ê v®ög³20 Ë 

na  aham  ataÈ  niÈ  aya  duÈ-gahÁȇ  etat  tiraÓǲcatÁȇ  pÁȇrÓǲvÁȇt  niÈ  gamÁȇni  

bahÕȇni  me  akÒtÁȇ  kartvÁȇni  yudhyai  tvena  sam  tvena  pÒcchai  

Indra to Aditi   

ò1Not 3by this path 5amust 2I 5bgo 4out, 6afor hard 7it 6bis to tread; 11let me go 10out 8straight 
9from thy side. 12Many 15aare the things 13I 15bhave to do 14that have not been done; 17by that 

way 16I would fight; 19by that way 18,20I would question after Truth.ó [14/ 265] 

7it is 6a difficult [duÈɎ passage [gahÁȇɎ (5.4.9);    8 horizontally (2.10.4, 10.70.4) [crossways] 

v|©{pħ z©p|zĄ¢fŴ t t©t¬ c©Ą{t¬ t­ cz©ªt Ê 

Ā¢Ŵİc®è¦² QªvxĀ¥¶zªzOļP £psĄ{O fĊ¢¶P ¥¬pĔ{ Ë 04.018.03 Ë    

v|©̈{p«z̧1 Ê z©p|z̧2 Ê Qt¬3 Ê QfŴ4 Ê t5 Ê t6 Ê Qt¬7 Ê c©ªt8 Ê Qt¬9 Ê t¬10 Ê cz©ªt11 Ê 

Ā¢ŴİP12 Ê c®¦²13 Ê Qªvxp̧14 Ê ¥¶zz̧15 Ê SĄļP16 Ê £p̈sĄ{z̧17 Ê fĊ¢¶P18 Ê ¥¬pĔ{19 Ë 
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parÁȇ-yatąȇm  mÁȇtaram  anu  acaÓ Ôa  na  na  anu  gÁȇni  anu  nu  gamÁȇni  

tvaÓ ÔuÈ  gÒhe  apibat  somam  indraÈ  Óǲata-dhanyam  camvoÈ  sutasya  

Indra to Aditi   

2His mother 1went before him and 4he looked 3after her. ò5,6Must I not refrain 7,8from 

following her? Nay, 9,11aI must 10indeed 11bfollow.ó 13In the house 12of  the Maker 16Indra 

14drank 15the nectar-wine 17of  a hundred [Óǲata] riches [dhanyam]  19that was pressed 18from the 

stones. [14/ 265] 

1went [yatąȇm] away [parÁȇ Ȥ 10.87.14];                                                                [Alt]  5I cannot 6not 7,8follow her         

[Alt] 14 drank, 18 from the two bowls (10.91.15), 15 the nectar-wine 

ªaO ¥ Wsña®o¢ũO ¥¦ŃO z©¥¶ hy©| £|rŰ v­¢ĨP Ê 

t¦« Ą¢Ĕ{ Ľªpz©tzĔĀ{Oph©èp²¤­p {² hªtĀ¢©P Ë 04.018.04 Ë    

ªaz̧1 Ê ¥P2 Ê Wsa̧3 Ê a®o¢p̧4 Ê {z̧5 Ê ¥¦Ńz̧6 Ê z©¥P7 Ê hy©|8 Ê £|rP9 Ê f10 Ê v­¢ĨP11 Ê 

tª¦12 Ê t¬13 Ê QĔ{14 Ê Ľªp̈z©tz̧15 Ê QªĔp16 Ê QĄpP17 Ê h©p²¤¬18 Ê Up19 Ê {²20 Ê hªt¨Ā¢©P21 Ë 

kim  saÈ  Òdhak  kÒ Îavat  yam  sahasram  mÁȇsaÈ  jabhÁȇra  ÓǲaradaÈ  ca  pÕȇrvąȇÈ  

nahi  nu  asya  prati-mÁȇnam  asti  antaÈ  jÁȇteÓu  uta  ye  jani-tvÁȇÈ  

The poet speaks  

1What 3perverse thing 4ashould 2he 4bdo, 8that his mother 8bore 5him 6for a thousand 7months, 
11for many 9autumns? Nay, 16there is 12none 14who is his 15counterpart and measure 17among 
20those who 18have been born 19or 20who 21have yet to take birth. [14/ 265] 

Q¢ũªz¢ zĄ{z©t© c¬¦©aģ|OļO z©p© ¢«{ão© Ą{®ŴO Ê 

Qq¶rĔq©ĀĔ¢{zĀaO ¢¥©t R |¶r¥« Qv®o©øh©{z©tP Ë 04.018.05 Ë    

Q¢ũz̧̈S¢1 Ê zĄ{z©t©2 Ê c¬¦©3 Ê QaP4 Ê SĄļz̧5 Ê z©p©6 Ê ¢«{ão7 Ê ªẗWŴz̧8 Ê 

Qq9 Ê Up̧10 Ê QĔq©p̧11 Ê Ĕ¢{z̧12 Ê QĀaz̧13 Ê ¢¥©tP14 Ê R15 Ê |¶r¥«16 Sªp Ê Qv®o©p̧17 Ê h©{z©tP18 Ë 

avadyam-iva  manyamÁȇnÁȇ  guhÁȇ  akaÈ  indram  mÁȇtÁȇ  vąȇryeÎa  ni-Ò Ó Ôam  

atha  ut  asthÁȇt  svayam  atkam  vasÁȇnaÈ  Áȇ  rodasąȇ iti  apÒ ÎÁȇt  jÁȇyamÁȇnaÈ  

The poet speaks  

6His mother 2deemed of  it 1as if  [iva] a sin [avadyam] and 4she hid him 3in her secret being 
8overflowing 7with might. 9Then 12himself  11he rose 10up 14awearing 13light 14bfor a robe and 
18in his birth 17he filled 15,16earth and heaven. [14/ 265] 

1 that which should not be expressed [16/666] 

[p© Q¤éĀ{~~©y¢Op«Wèp©¢|«ģ|¢ ¥OĶ¶£z©t©P Ê 

[p© ª¢ v®ög ªaªzrO ytOªp az©v¶ QªļO vģ|ªsO ſhOªp Ë 04.018.06 Ë    
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[p©P1 Ê Q¤èªĄp2 Ê Q~~©¨y¢Ąp«P3 Ê Wp¢|«P¨S¢4 Ê ¥z̧̈Ķ¶£z©t©P5 Ê 

[p©P6 Ê ª¢7 Ê v®ög8 Ê ªaz̧9 Ê Srz̧10 Ê ytªĄp11 Ê az̧12 Ê RvP13 Ê Qªļz̧14 Ê vģ|̈ªsz̧15 Ê ſhªĄp16 Ë 

etÁȇÈ  arÓanti  alalÁȇ-bhavantąȇÈ  ÒtavarąȇÈ-iva  sam-kroÓǲamÁȇnÁȇÈ  

etÁȇÈ  vi  pÒccha  kim  idam  bhananti  kam  ÁȇpaÈ  adrim  pari-dhim  rujanti  

Aditi to the poet   

1Behold these 13waters 2ago 3murmuring 2bon their way; yea, 5they cry out [kroÓǲamÁȇnÁȇÈɎ 

together [sam] 4as [iva] those who have the truth ɍÒtavarąȇÈɎ. 7,8Ask 6of  them 9what is it 10that 
11they say, 12what 15encircling 14mountain 13the waters 16break? [14/ 266] 

2 flow (1.15.12) 

ªaz¬ ªē¢rĔz³ ªtª¢r¶ ytOpâļĔ{©¢ũO ªrªs¤Op RvP Ê 

zz³p©Ąv¬Ļ¶ z¦p© ¢s²t ¢®ĻO hdĄ¢©N Q¥®hªŪ ª¥Os­ţ Ë 04.018.07 Ë    

ªaz̧1 Ê VO2 Sªp Ê ªĔ¢p̧3 Ê QĔz³4 Ê ªt¨ª¢rP5 Ê ytĄp6 Ê SĄļĔ{7 Ê Q¢ũz̧8 Ê ªrªs¤Ąp²9 Ê RvP10 Ê 

zz11 Ê [p©ţ12 Ê v¬ĻP13 Ê z¦p©14 Ê ¢s²t15 Ê ¢®Ļz̧16 Ê hdĄ¢©ţ17 Ê Q¥®hp̧18 Ê ª¢19 Ê ª¥Ąs­ţ20 Ë 

kim  ÕȇÍ iti  svit  asmai  ni-vidaÈ  bhananta  indrasya  avadyam  didhiÓante  ÁȇpaÈ  

mama  etÁȇn  putraÈ  mahatÁȇ  vadhena  vÒtram  jaghanvÁȇn  asÒjat  vi  sindhÕȇn  

Aditi to the poet   

1,3What 6ahave 5their mysteries of  knowledge 6bspoken 4to him? 10The waters 9went musing 
8on the sin 7of  Indra. 11It is my 13son 14who with his mighty 15weapon 17slew 16Vritra and 
18loosed 12them 19forth. [14/ 266] 

5 their inmost [ni] knowledge of the being [vidaÈɎ (1.96.2);         12these 20rivers (8.39.8) 

[Notes] 

Here in the lower being where she [Aditi] is manifested as the earth-principle, her 

husband is the lower or inauspicious Father who is slain by their child Indra, the power of  

the divine Mind manifested in the inferior creation. Indra, says the hymn, slays his father, 

dragging him by the feet, and makes his mother a widow. [15/474; See 4.18.12 below. This is 

the sin of  Indra.] 

zzöft Ā¢© {¬¢ªpP v|©¥ zzöft Ā¢© a¬¤¢© hc©| Ê 

zzªöfr©vP ª££¢² zz®m̧{¬zèzªöfªrOļP ¥¦¥¶rªpŵp̧ Ë 04.018.08 Ë    

zzp̧1 Ê ft2 Ê Ā¢©3 Ê {¬¢ªpP4 Ê v|©¨R¥5 Ê zzp̧6 Ê ft7 Ê Ā¢©8 Ê a¬¤¢©9 Ê hc©|10 Ê 

zzp̧11 Ê ªfp̧12 Ê RvP13 Ê ª££¢²14 Ê zz®m̧{¬P15 Ê zzp̧16 Ê ªfp̧17 Ê SĄļP18 Ê ¥¦¥©19 Ê Up̧20 Ê Qªpŵp̧21 Ë 

mamat  cana  tvÁȇ  yuvatiÈ  parÁȇ-Áȇsa  mamat  cana  tvÁȇ  kuÓavÁȇ  jagÁȇra  

mamat  cit  ÁȇpaÈ  ÓǲiÓǲave  mamÒ ÄyuÈ  mamat  cit  indraÈ  sahasÁȇ  ut  atiÓ Ôhat  
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The poet speaks  

1,2In the rapture of  the nectar-wine, 4a young goddess, thy mother 5acast 3thee 5bforth; 6,7in the 

rapture 10ashe brought 8thee 10bout 9with difficult [ku] labour [ÓavÁȇɎ. 11,12In the rapture 13the 

waters 15were kind 14to the Infant; 16in the rapture 18Indra 20,21rose up and came forth 19in his 

might. [14/ 266] 

[Alt] 1,2At one time (MW), 6/16,11/17at another time (MW) 

zzöft p² zd¢Ąđ{O¥¶ ªtª¢ª¢ă¢©N Qv ¦t­ hd©t Ê 

Qs© ªtª¢Ť Uî|¶ xy­¢©ªúg|¶ r©¥Ĕ{ ¥O ªvoó¢s²t Ë 04.018.09 Ë    

zzp̧1 Ê ft2 Ê p²3 Ê zd̈¢ţ4 Ê ª¢̈QO¥P5 Ê ªẗª¢ª¢ă¢©ţ6 Ê Qv7 Ê ¦t­8 Sªp Ê hd©t9 Ê 

Qs10 Ê ªt¨ª¢ŤP11 Ê Up̧̈p|P12 Ê xy­¢©ţ13 Ê ª£|P14 Ê r©¥Ĕ{15 Ê ¥z̧16 Ê ªvoa̧17 Ê ¢s²t18 Ë 

mamat  cana  te  magha-van  vi-aÍsaÈ  ni-vividhvÁȇn  apa  hanÕȇ iti  jaghÁȇna  

adha  ni-viddhaÈ  ut-taraÈ  babhÕȇvÁȇn  ÓǲiraÈ  dÁȇsasya  sam  piÎak  vadhena  

The poet speaks  

1,2In the rapture, 4O Master of  the Riches, 5the shoulderless demon 6wounded thee and 
9smote 7away 8thy jaws. 11When thou wert wounded, 10then 13thou rosest 12yet more high and 
16,17didst crush 14the head 15of  the Destroyer 18with thy weapon. [14/ 266] 

[Alt] 1,2At one (or another) time (MW)  

[Alt] 5the shoulderless demon (the Serpent) 6when wounding you, 9broke 7apart his 8jaws [may be when trying to 

swallow Indra;10.152.3 talks about the jaws of Vritra being broken apart,] 

c®ªŴP ¥¥­¢ Ĕqª¢|O p¢©c©zt©s®ē{O ¢®¤yO p¬ŁªzOļO Ê 

Q|«ď¦O ¢Ā¥O f|q©{ z©p© Ĕ¢{O c©p¬O pĄ¢ Sögz©tO Ë 04.018.10 Ë    

c®ªŴP1 Ê ¥¥­¢2 Ê Ĕqª¢|z̧3 Ê p¢©c©z̧4 Ê Qt©s®ē{z̧5 Ê ¢®¤yz̧6 Ê p¬Łz̧7 Ê SĄļz̧8 Ê 

Q|«ď¦z̧9 Ê ¢Ā¥z̧10 Ê f|q©{11 Ê z©p©12 Ê Ĕ¢{z̧13 Ê c©p¬z̧14 Ê pĄ¢²15 Ê Sögz©tz̧16 Ë 

gÒ Ó ÔiÈ  sasÕȇva  sthaviram  tavÁȇgÁȇm  anÁȇdhÒ Óyam  vÒ Óabham  tumram  indram  

arąȇÌham  vatsam  carathÁȇya  mÁȇtÁȇ  svayam  gÁȇtum  tanve  icchamÁȇnam  

The poet speaks  

1The Cow who bore once, 2bore 8Indra 3the firm, 4the forceful, 5the mighty 6Bull; 12the 

Mother 2sent forth 9her unhurt 10child 14to his journeying, 16since he desired 13himself  14a path 
14for his body. [14/ 266] 

Up z©p© zª¦¤zĄ¢¢²trz« Ā¢© h¦ªp v¬Ļ r²¢©P Ê 

Qq©Ŀ¢«Ū®ĻªzOļ¶ ¦ªtē{ĄĀ¥b² ª¢ēo¶ ª¢p|O ª¢ ĶzĔ¢ Ë 04.018.11 Ë    

Up1 Ê z©p©2 Ê zª¦¤z̧3 Ê Qt¬4 Ê Q¢²tp̧5 Ê Qz«6 Sªp Ê Ā¢©7 Ê h¦ªp8 Ê v¬Ļ9 Ê r²¢©P10 Ê 

Qq11 Ê QĿ¢«p̧12 Ê ¢®Ļz̧13 Ê SĄļP14 Ê ¦ªtē{ţ15 Ê ¥b²16 Ê ª¢ēo¶17 Sªp Ê ª¢̈p|z̧18 Ê ª¢19 Ê ĶzĔ¢20 Ë 
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uta  mÁȇtÁȇ  mahiÓam  anu  avenat  amąȇ iti  tvÁȇ  jahati  putra  devÁȇÈ  

atha  abravąȇt  vÒtram  indraÈ  haniÓyan  sakhe  viÓ Îo iti  vi-taram  vi  kramasva  

The poet speaks  

1Then 2the Mother 4,5coaxed 3the Mighty One, ò6Behold, 10the gods 8abandon 7thee, 9O my 

son.ó 11Then 12said 14Indra, 15for he meant to slay 13the Coverer, ò17O Vishnu, 16O my 

Comrade, 19,20pace 18all the width 20bof thy steps.ó [14/ 266] 

4came (8.60.7) 5towards (8.11.8);      6these (1.24.6) 10gods  

[Alt] 19,20move (1.154.2) 18wider yet (6.1.11), more [taram] wide [vi] 

[Notes] 

The all-pervading Vishnu is in the cosmic creation one of  the sons of  Aditi and the 

younger brother of  Indra [Upendra]. Vishnu is the vaster all-pervading existence which then 

takes possession of  our liberated and unified consciousness, but he is born in us only after 

Indra has made his puissant and luminous appearance. [15/474] 

aĔp² z©p|O ª¢s¢©zfĶög{¬O aĔĀ¢©zªhd©O¥öf|OpO Ê 

aĔp² r²¢¶ Qªs z©mĨa R¥«ũĀĽ©ªïo©P ªvp|O v©rc®Ź Ë 04.018.12 Ë    

aP1 Ê p²2 Ê z©p|z̧3 Ê ª¢s¢©z̧4 Ê QfĶp̧5 Ê £{¬z̧6 Ê aP7 Ê Ā¢©z̧8 Ê Qªhd©O¥p̧9 Ê f|Ąpz̧10 Ê 

aP11 Ê p²12 Ê r²¢P13 Ê Qªs14 Ê z©mĨa²15 Ê R¥«p̧16 Ê {p̧17 Ê Ľ18 Ê Qªïo©P19 Ê ªvp|z̧20 Ê v©r̈c®Ź21 Ë 

kaÈ  te  mÁȇtaram  vidhavÁȇm  acakrat  Óǲayum  kaÈ  tvÁȇm  ajighÁȇÍsat  carantam  

kaÈ  te  devaÈ  adhi  mÁȇrÄąȇke  Áȇsąȇt  yat  pra  akÓiÎÁȇÈ  pitaram  pÁȇda-gÒhya  

The poet speaks  

1Who 5made 2thy 3mother 4a widow? 7Who 9would have smitten 8thee 6in thy lying down and 
10in thy moving or 11what 13god 16was 14above 12thee 15in his grace, 17that 21athou hast dragged 

[gÒhya]  20thy 20father 21bby his feet [pÁȇda] and 18,19wasted him away? [14/ 266] 

[Notes] 

Here in the lower being where she [Aditi] is manifested as the earth-principle, her 

husband is the lower or inauspicious Father who is slain by their child Indra, the power of  

the divine Mind manifested in the inferior creation. Indra, says the hymn, slays his father, 

dragging him [gÒhya] by the feet [pÁȇda], and makes [acakrat] his [te] mother [mÁȇtaram] a 

widow [vidhavÁȇm].  Aditi is the infinite consciousness in the cosmos espoused and held by 

the lower creative power which works through the limited mind and body, but delivered 

from this subjection by the force of  the divine or illumined Mind born of  her in the 

mentality of  man. Vishnu [4.18.11] is the vaster all-pervading existence which then takes 

possession of  our liberated and unified consciousness, but he is born in us only after Indra 

has made his puissant and luminous appearance. [15/474] 
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Q¢Ā{©è £¬t ROĻ©ªo v²f² t r²¢²¤¬ ª¢ª¢r² zªmèp©|O Ê 

QvĒ{O h©{©zz¦«{z©t©zs© z² Ē{²t¶ ză¢© hy©| Ë 04.018.13 Ë    

Q¢Ā{©è1 Ê £¬tP2 Ê RĄĻ©ªo3 Ê v²f²4 Ê t5 Ê r²¢²¤¬6 Ê ª¢ª¢r²7 Ê zªmèp©|z̧8 Ê 

QvĒ{z̧9 Ê h©{©z̧10 Ê Qz¦«{z©t©z̧11 Ê Qs12 Ê z²13 Ê Ē{²tP14 Ê zs¬15 Ê R16 Ê hy©|17 Ë 

avartyÁȇ  ÓǲunaÈ  ÁȇntrÁȇÎi  pece  na  deveÓu  vivide  marÄitÁȇram  

apaÓǲyam  jÁȇyÁȇm  amahąȇyamÁȇnÁȇm  adha  me  ÓǲyenaÈ  madhu  Áȇ  jabhÁȇra  

Indra speaks to the poet  

1Nought had I to live on, 4I cooked 3the entrails 2of  the dog, 7I found 5none 6among the gods 
8who had grace on me and 9I  saw 10my wife 11not growing to her greatness. 12Then 14the Bird 
17brought 13to me 15the honey wine. [14/ 266-7] 

 

 

  



Companion to Vedic and Philological Studies ï Vol. II   49 

SUKTA  25 

 

a¶ Qũ t{Ƌ r²¢a©z U£ªĄtOļĔ{ ¥ò{O h¬h¶¤ Ê 

a¶ ¢© z¦²¨¢¥² v©{©è{ ¥ªzŤ² Qót· ¥¬p¥¶z TŖ² Ë 04.025.01 Ë    

aP1 Ê Qũ2 Ê t{èP3 Ê r²¢¨a©zP4 Ê U£ţ5 Ê SĄļĔ{6 Ê ¥ò{z̧7 Ê h¬h¶¤8 Ê 

aP9 Ê ¢©10 Ê z¦²11 Ê Q¢¥²12 Ê v©{©è{13 Ê ¥z̧̈SŤ²14 Ê Qót·15 Ê ¥¬p̈¥¶zP16 Ê TŖ²17 Ë 

kaÈ  adya  naryaÈ  deva-kÁȇmaÈ  uÓǲan  indrasya  sakhyam  jujoÓa  

kaÈ  vÁȇ  mahe  avase  pÁȇryÁȇya  sam-iddhe  agnau  suta-somaÈ  ąȇÔ Ôe  

1Who 2today 3in his inner strength 4desires [kÁȇmaÈɎ the godhead [deva], 5who longs and 
8cleaves in heart 7to the friendship 6of  the Lord of  Mind? 9Who 17seeks him with adoration 
15casting in the Flame 14high-kindled 16the Soma-wine 11for the great 12Presence 13that shall 

carry him over to that other shore? [14/ 267] 

5 The word is from the root U£̧ and must therefore mean òdesire, wish, yearning out, aspirationó. But these words 

do not exactly express the Vedic idea. It is that state of  the Yogin when existence reaches out after an effect or a 

fulfilment ( lipsa); there is no corresponding word in English. It is the movement towards a stronger existence or 

activity which we are conscious of in the faculties when the system has been brought into a fit state for the 

sacrificial action. [16/590-1] 

8 takest pleasure in (4.2.10) 

a¶ t©t©z ¢f¥© ¥¶Ċ{©{ zt©{¬¢©è y¢ªp ¢Ĕp UŃ©P Ê 

a SOļĔ{ {¬ø{O aP ¥ªbĀ¢O a¶ ŀ©ĻO ¢ªŴ a¢{² a Vp« Ë 04.025.02 Ë    

aP1 Ê tt©z2 Ê ¢f¥©3 Ê ¥¶Ċ{©{4 Ê zt©{¬P5 Ê ¢©6 Ê y¢ªp7 Ê ¢Ĕp²8 Ê UŃ©P9 Ê 

aP10 Ê SĄļĔ{11 Ê {¬ø{z̧12 Ê aP13 Ê ¥ªb̈Ā¢z̧14 Ê aP15 Ê ŀ©Ļz̧16 Ê ¢ªŴ17 Ê a¢{²18 Ê aP19 Ê Vp«20 Ë 

kaÈ  nanÁȇma  vacasÁȇ  somyÁȇya  manÁȇyuÈ  vÁȇ  bhavati  vaste  usrÁȇÈ  

kaÈ  indrasya  yujyam  kaÈ  sakhi-tvam  kaÈ  bhrÁȇtram  vaÓ Ôi  kavaye  kaÈ  Õȇtąȇ  

1Who 2bows down 3with the Word of  submission 4to the delightful One? 1,6Who 7becomes 
5full in his mentality and 8awears 9the bright rays of  the Light 8blike a robe? 10Who 17desires 
12the fellowship 11with Indra? 13who 14his friendship? 15who 16his brotherhood 18for the 

wisdom? 19who 20for his soulõs growth? [14/ 267]  

4 to the one who is full of  the wine of joy (4.25.5) 

a¶ r²¢©t©z¢¶ Qũ© ¢®o«p² a RªrĀ{©N QªrªpO ø{¶ªp|«Ŗ² Ê 

aĔ{©ªųt©ª¢Oļ¶ QªótP ¥¬pĔ{©O£¶P ªvxOªp zt¥©ª¢¢²tO Ë 04.025.03 Ë    

aP1 Ê r²¢©t©z̧2 Ê Q¢P3 Ê Qũ4 Ê ¢®o«p²5 Ê aP6 Ê RªrĀ{©ţ7 Ê Qªrªpz̧8 Ê ø{¶ªpP9 Ê TŖ²10 Ê 

aĔ{11 Ê Qªųt·12 Ê SĄļP13 Ê QªótP14 Ê ¥¬pĔ{15 Ê QO£¶P16 Ê ªvxªĄp17 Ê zt¥©18 Ê Qª¢̈¢²tz̧19 Ë 

kaÈ  devÁȇnÁȇm  avaÈ  adya  vÒ Îąȇte  kaÈ  ÁȇdityÁȇn  aditim  jyotiÈ  ąȇÔ Ôe  

kasya  aÓǲvinau  indraÈ  agniÈ  sutasya  aÍÓǲoÈ  pibanti  manasÁȇ  avi-venam  
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1Who 5takes into himself  4today 3the presence 2of  the gods? 6Who 10seeks 8Infinity and 7her 

Sons and 9the Light? 11In whose 18mind 17ado 12the Aswins and 13Indra and 14Agni 17bdrink 
16the brightness of  the Joy 15outpoured 19nor depart from their delight? [14/ 267] 

pĔz© Qªóty©è|pP £zè {O¥øø{¶ñvĒ{©Ā¥­{èz¬öf|OpO Ê 

{ SOļ©{ ¥¬t¢©z²Ā{©¦ t|² t{©è{ t®pz©{ t®o©O Ë 04.025.04 Ë    

pĔz³1 Ê QªótP2 Ê y©|pP3 Ê £zè4 Ê {O¥p̧5 Ê ø{¶a̧6 Ê vĒ{©p̧7 Ê ¥­{èz̧8 Ê Up̧̈f|Ąpz̧9 Ê 

{P10 Ê SĄļ©{11 Ê ¥¬t¢©z12 Ê Sªp13 Ê R¦14 Ê t|²15 Ê t{©è{16 Ê t®̈pz©{17 Ê t®o©z̧18 Ë 

tasmai  agniÈ  bhÁȇrataÈ  Óǲarma  yaÍsat  jyok  paÓǲyÁȇt  sÕȇryam  ut-carantam  

yaÈ  indrÁȇya  sunavÁȇma  iti  Áȇha  nare  naryÁȇya  nÒ-tamÁȇya  nÒ ÎÁȇm  

1For him 5amay 2Agni 3of  the Fullness 5bwork out 4peace, 7ahe may set his 6long-persisting 
7bgaze 8on the Lord of  Illumination 9in his high ascent, 1him 10who 14has said, ò12Let us pour 

out the soulõs joy 11to Indra, 15to the Purusha 16of  the strength, 18of  all the Purushas 17the 

strongest.ó [14/ 267] 

3 the bringer (2.7.1) 

4 Óǲarma - The peace, joy and full satisfaction in the mental, vital and physical being [15/407 fn 6]. 

 Ģam and Ģarma in the Veda express the idea of peace and joy, the joy that comes of the accomplished labour, 

ĢamĂ, or work of the sacrifice: the toil of  the battle and the journey find their rest, a foundation of beatitude is 

acquired which is already free from the pain of strife and effort. [15/420 fn 11] 

15-18 NÒ in the Veda is applicable both to gods and men and does not mean simply a man; it meant originally, I 

think, strong or active and then a male and is applied to the male gods, active divine souls or powers, puruảàs, 

opposed to the female deities, gnàh who are their energies. [15/81] 

t pO ªhtOªp x¦¢¶ t rŀ© U¢èĔz© QªrªpP £zè {O¥p̧ Ê 

ªĽ{P ¥¬a®ªĀĽ{ SOļ² zt©{¬P ªĽ{P ¥¬Ľ©¢«P ªĽ{¶ QĔ{ ¥¶z« Ë 04.025.05 Ë    

t1 Ê pz̧2 Ê ªhtªĄp3 Ê x¦¢P4 Ê t5 Ê rŀ©P6 Ê Uſ7 Ê QĔz³8 Ê QªrªpP9 Ê £zè10 Ê {O¥p̧11 Ê 

ªĽ{P12 Ê ¥¬̈a®p̧13 Ê ªĽ{P14 Ê SĄļ²15 Ê zt©{¬P16 Ê ªĽ{P17 Ê ¥¬Ľ̈Q¢«P18 Ê ªĽ{P19 Ê QĔ{20 Ê ¥¶z«21 Ë 

na  tam  jinanti  bahavaÈ  na  dabhrÁȇÈ  uru  asmai  aditiÈ  Óǲarma  yaÍsat  

priyaÈ  su-kÒt  priyaÈ  indre  manÁȇyuÈ  priyaÈ  supra-avąȇÈ  priyaÈ  asya  somąȇ  

2Him 1neither 4the many 5nor 6the few 3can overcome (or satisfy); 9the Mother Infinite 

11works 8for him 7a vast 10peace. 12Dear is he 15to Indra 13who perfects [su] his works [kÒt], 
14dear 16who fulfils mind, 17dear 18who stands forward in his increasing soul, 19dear 21who is 

full of  the wine of  joy. [14/ 267] 

18 who goes forward [supra] increasing [avąȇÈ] (4.25.6), who makes good [su] advance [pra avąȇÈɎ (1.60.1) 

¥¬Ľ©đ{P Ľ©£¬¤© ²¤ ¢«|P ¥¬ē¢²P vªŇO a®o¬p² a²¢~âļP Ê 

t©¥¬ē¢²|©ªvtè ¥b© t h©ªzr¬èēĽ©đ{¶̈¢¦Op²r¢©fP Ë 04.025.06 Ë    
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¥¬Ľ̈Qđ{P
1 Ê Ľ©£¬¤©ķ2 Ê [¤P3 Ê ¢«|P4 Ê ¥¬Ĕ¢²P5 Ê vªŇz̧6 Ê a®o¬p²7 Ê a²¢~©8 Ê SĄļP9 Ê 

t10 Ê Q¥¬Ĕ¢²P11 Ê RªvP12 Ê t13 Ê ¥b©14 Ê t15 Ê h©ªzP16 Ê r¬PĽ̈Qđ{P17 Ê Q¢¨¦Ąp©18 Ê Sp̧19 Ê Q¢©fP20 Ë 

supra-avyaÈ  prÁȇÓǲuÓÁȇÔ  eÓaÈ  vąȇraÈ  susveÈ  paktim  kÒ Îute  kevalÁȇ  indraÈ  

na  asusveÈ  ÁȇpiÈ  na  sakhÁȇ  na  jÁȇmiÈ  duÈpra-avyaÈ  ava-hantÁȇ  it  avÁȇcaÈ  

1For him who goes forward [supra] increasing [avyaÈɎ, 5who expresses the Soma-wine, 
9Indra 4in his strength 7works 8absolute 6perfection. 11But of  him who offers it not 10he is 

neither 12helper 13nor 14friend 15nor 16brother, 19rather 18he smites [hantÁȇɎ down [ava] 17those 

who increase not in soul 20nor express it in the Word. [14/267]  

 
[Incomplete] 
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SUKTA  39 

 

R£¬O rªsĶ©O pz¬ t¬ Ŵ¢©z ªr¢Ĕv®ªqđ{© Up fªaè|©z Ê 

UögOp«z©èz¬¤¥P ¥­r{OĀ¢ªp ª¢ų©ªt r¬ģ|p©ªt v¤èţ Ë 04.039.01 Ë    

R£¬z̧
1 Ê rªs̈Ķ©z̧2 Ê pz̧3 Ê VO4 Sªp Ê t¬5 Ê Ĕp¢©z6 Ê ªr¢P7 Ê v®ªqđ{©P8 Ê Up9 Ê fªaè|©z10 Ê 

UögĄp«P11 Ê z©z̧12 Ê U¤¥P13 Ê ¥­r{Ąp¬14 Ê Qªp15 Ê ª¢ų©ªt16 Ê r¬P̈Sp©ªt17 Ê v¤èţ18 Ë 

ÁȇÓǲum  dadhi-krÁȇm  tam  ÕȇÍ iti  nu  stavÁȇma  divaÈ  pÒthivyÁȇÈ  uta  carkirÁȇma  

ucchantąȇÈ  mÁȇm  uÓasaÈ  sÕȇdayantu  ati  viÓǲvÁȇni  duÈ-itÁȇni  parÓan  

мSwift is 2Dadhikra, 3him 6alet us 5now 6baffirm 9and 10let us do the work 7for the Heaven and 

8the Earth. 14aMay 13the Dawns 11arising 14bspeed 12me 14con, 18may they carry 12me 15beyond 
16all 17stumblings. [14/ 268] 

z¦ŰaèĊ{è¢èpP Ķp¬Ľ© rªsĶ©đoP v¬ſ¢©|Ĕ{ ¢®ēoP Ê 

{O v­ſĉ{¶ r«ªr¢©O¥O t©ªótO rrq¬ªzèĻ©¢ſo© pp¬ģ|O Ë 04.039.02 Ë    

z¦P1 Ê faèªzè2 Ê Q¢èpP3 Ê Ķp¬̈Ľ©P4 Ê rªs¨Ķ©đoP5 Ê v¬ſ̈¢©|Ĕ{6 Ê ¢®ēoP7 Ê 

{z̧8 Ê v­ſ̈ĉ{P9 Ê r«ªr̈¢©O¥z̧10 Ê t11 Ê Qªótz̧12 Ê rrq¬P13 Ê ªzĻ©¢ſo©14 Ê pp¬ģ|z̧15 Ë 

mahaÈ  carkarmi  arvataÈ  kratu-prÁȇÈ  dadhi-krÁȇvÎaÈ  puru-vÁȇrasya  vÒ Ó ÎaÈ  

yam  pÕȇru-bhyaÈ  dąȇdi-vÁȇÍsam  na  agnim  dadathuÈ  mitrÁȇvaruÎÁȇ  taturim  

7For the mighty 3Horse of  the.... [14/ 268] 

 

[Incomplete] 
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SUKTA  40 

 

rªsĶ©đo Sr¬ t¬ fªaè|©z ª¢ų© SĄz©z¬¤¥P ¥­r{Op¬ Ê 

Qv©zót²ſ¤¥P ¥­{èĔ{ x®¦Ĕvp²|©Oªc|¥Ĕ{ ªhēo¶P Ë 04.040.01 Ë    

rªs¨Ķ©đoP1 Ê Sp̧2 Ê VO3 Sªp Ê t¬4 Ê fªaè|©z5 Ê ª¢ų©6 Ê Sp̧ Ê z©z̧7 Ê U¤¥P8 Ê ¥­r{Ąp¬9 Ê 

Qv©z̧10 Ê Qót²P11 Ê U¤¥P12 Ê ¥­{èĔ{13 Ê x®¦Ĕvp²P14 Ê Rȩªc|¥Ĕ{15 Ê ªhēo¶P16 Ë 

dadhi-krÁȇvÎaÈ  it  ÕȇÍ iti  nu  carkirÁȇma  viÓǲvÁȇ  it  mÁȇm  uÓasaÈ  sÕȇdayantu  

apÁȇm  agneÈ  uÓasaÈ  sÕȇryasya  bÒhaspateÈ  ÁȇÎȗgirasasya  jiÓ ÎoÈ  

1Dadhikravan is he of  whom 4now 5we must do the work; 9amay 6all 8the Dawns 9bspeed 7me 
9con the path! 10of  the Waters and 12of  the Dawn and 13the Sun and 14Brihaspati, 15he of  the 

puissance, 16the Victor. [14/ 268] 

[Notes] 

When there is question of  the divine action of  the Life-forces in man, Agni in the form 

of  the Vedic Horse, Ashwa, Dadhikravan , takes usually the place of  Vayu.  

The illumination of  the lower being by the higher, the mortal by the divine, was their 

[Rishis'] principal concept. Light and Force, Go and Ashwa, the Cow and the Horse, were 

the object of  the sacrifice. Force was the condition, Light the liberating agency; and Indra 

and Surya were the chief  bringers of  Light. Moreover the Force required was 

the divine Will  taking possession of  all the human energies and revealing itself  in them; and 

of  this Will, this force of  conscious energy taking possession of  the nervous vitality and 

revealing itself  in it, Agni more than Vayu and especially Agni  Dadhikravan  was the 

symbol. [15/309]  

¥Ā¢© yģ|¤¶ cª¢¤¶ r¬¢Ą{¥öƬ¢Ĕ{©ªr¤ U¤¥Ĕp¬|ÿ{¥p̧ Ê 

¥Ā{¶ ļ¢¶ ļ¢|P vpOc|¶ rªsĶ©¢²¤z­hé Ĕ¢hètp̧ Ë 04.040.02 Ë    

¥Ā¢©1 Ê yģ|¤P2 Ê c¶¨S¤P3 Ê r¬¢Ą{̈¥p̧4 Ê ì¢Ĕ{©p̧5 Ê S¤P6 Ê U¤¥P7 Ê p¬|ÿ{̈¥p̧8 Ê 

¥Ā{P9 Ê ļ¢P10 Ê ļ¢|P11 Ê vpȩc|P12 Ê rªs¨Ķ©¢©13 Ê S¤z̧14 Ê Vhèz̧15 Ê Ĕ¢P16 Ê htp̧17 Ë 

satvÁȇ  bhariÓaÈ  go-iÓaÈ  duvanya-sat  ÓǲravasyÁȇt  iÓaÈ  uÓasaÈ  turaÎya-sat  

satyaÈ  dravaÈ  dravaraÈ  pataÎȗgaraÈ  dadhi-krÁȇvÁȇ  iÓam  Õȇrjam  svaÈ  janat  

5aMay 1this Power of  being 2who seeks [iÓaÈɎ the full-bringing [bhara] and 3seeks [iÓaÈɎ the 

Light [go] and 4who abides [sat] in all activity  [duvanya], 5bturn into inspiration 6the 

impulsions 7of  the Dawn, 8may he abide [sat] in their speed that carries us beyond [turaÎya]. 
13Dadhikravan 9who is true 10in his running, ñ yea, 11he gallops and 12he flies, ñ 17brings 

into being 14the impulsion, 15the abundant force, 16the heavenly light. [14/ 268] 

14 iÓam ð The power that enables us to make the journey through the night of  our being to the divine Light [15/413]  
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Up Ĕz©Ĕ{ ļ¢pĔp¬|ÿ{pP voé t ¢²|t¬ ¢©ªp ĽcªsètP Ê 

Ē{²tĔ{²¢ Ɔhp¶ QOa¥O vģ| rªsĶ©đoP ¥¦¶h©è pģ|ĻpP Ë 04.040.03 Ë    

Up1 Ê Ĕz2 Ê QĔ{3 Ê ļ¢pP4 Ê p¬|ÿ{pP5 Ê voèz̧6 Ê t7 Ê ¢²P8 Ê Qt¬9 Ê ¢©ªp10 Ê Ľ¨cªsètP11 Ê 

Ē{²tĔ{¨S¢12 Ê ƆhpP13 Ê Qȩa¥z̧14 Ê vģ|15 Ê rªs¨Ķ©đoP16 Ê ¥¦17 Ê Vh©è18 Ê pģ|ĻpP19 Ë 

uta  sma  asya  dravataÈ  turaÎyataÈ  parÎam  na  veÈ  anu  vÁȇti  pra-gardhinaÈ  

Óǲyenasya-iva  dhrajataÈ  aÎȗkasam  pari  dadhi-krÁȇvÎaÈ  saha  ÕȇrjÁȇ  taritrataÈ  

3When he 4runs, 3when he 5speeds in his passage, 7as 6the wing 8of  the Bird is 10a wind that 

blows 9about him 11in his greed of  the gallop, 12bas [iva]  6the wing 15that beats about 14the 

breast 12aof  the 13rushing 12bEagle ɍÓǲyenasya]; 12so [iva]  15about 14the breast 16of  Dadhikravan 
19awhen 17with 18the Force 19bhe carries us beyond. [14/ 268] 

14 turnings (of  the path) (4.40.4) 

Up Ĕ{ ¢©h« ªïvªoO p¬|ÿ{ªp ĸ«¢©{©O xŤ¶ Qªvaï R¥ªt Ê 

Ķp¬O rªsĶ© Qt¬ ¥Op¢«Ā¢Āvq©zOa©OĔ{Ą¢©vt«wop̧ Ë 04.040.04 Ë    

Up1 Ê Ĕ{P2 Ê ¢©h«3 Ê ªïvªoz̧4 Ê p¬|ÿ{ªp5 Ê ĸ«¢©{©z̧6 Ê xŤP7 Ê Qªv¨aï²8 Ê R¥ªt9 Ê 

Ķp¬z̧
10 Ê rªs¨Ķ©P11 Ê Qt¬12 Ê ¥z̧̈p¢«Ā¢p̧13 Ê vq©z̧14 Ê Qȩa©Oª¥15 Ê Qt¬16 Ê R̈vt«wop̧17 Ë 

uta  syaÈ  vÁȇjąȇ  kÓipaÎim  turaÎyati  grąȇvÁȇyÁȇm  baddhaÈ  api-kakÓe  Áȇsani  

kratum  dadhi-krÁȇÈ  anu  sam-tavąȇtvat  pathÁȇm  aÎȗkÁȇÍsi  anu  Áȇ-panąȇphaÎat  

3In the abundance of  his strength 2he 5acarries 4his impeller 5bbeyond; 7a rein binds 6his neck 

and 7a rein holds him 8about the chest and 7a rein is 9in his mouth. 11Dadhikravan 13puts 

forth his energy 12according 10to the will in the mind and 17gallops 16along 15the turnings 14of  

the path. [14/ 268] 

¦O¥P £¬ªf¤Ū¥¬|Opģ|ï¥Ť¶p© ¢²ªr¤rªpªqr¬è|¶o¥p̧ Ê 

t®¤Ū|¥žp¥ŗđ{¶z¥rĈh© c¶h© Wph© Qªļh© WpO Ë 04.040.05 Ë    

¦O¥P
1 Ê £¬ªf̈¥p̧2 Ê ¢¥¬P3 Ê QĄpģ|ï̈¥p̧4 Ê ¦¶p©5 Ê ¢²ªr̈¥p̧6 Ê QªpªqP7 Ê r¬|¶ö¥p̧8 Ê 

t®̈¥p̧9 Ê ¢|̈¥p̧10 Ê Wp̈¥p̧11 Ê đ{¶z̈¥p̧12 Ê Qv̧̈h©P13 Ê c¶¨h©P14 Ê Wp¨h©P15 Ê Qªļ¨h©P16 Ê Wpz̧17 Ë 

haÍsaÈ  Óǲuci-sat  vasuÈ  antarikÓa-sat  hotÁȇ  vedi-sat  atithiÈ  duroÎa-sat  

nÒ-sat  vara-sat  Òta-sat  vyoma-sat  ap-jÁȇÈ  go-jÁȇÈ  Òta-jÁȇÈ  adri-jÁȇÈ  Òtam  

мThis is the swan 2that dwells [sat] in the purity ɍÓǲuci], 3the lord of  substance 4[who dwells - 

sat] in the middle world [antarikÓa], 5the priest of  the offering 6whose seat is [sat] upon the 

altar [vedi], 7the guest 8[who dwells - sat] in the gated house [duroÎa]. 9He dwells [sat] in the 

Man [nÒɎ, he dwells [sat] in the Truth ɍÒta], he dwells [sat] in the wide Ether [vyoma]; he is 

born [jÁȇÈɎ of  the Waters [ap], he is born [jÁȇÈɎ of  the Light [go], he is born [jÁȇÈɎ of  the Law 

ɍÒta], he is born [jÁȇÈɎ of  the Hill of  Substance [adri], 17he is the law of  the Truth. [14/ 268]  
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APPENDIX - M ANTRA  

 

Ukthyam  

The thing desired & to be expressed 

Ź 

Movement from soul into mind 

Brahma (or Angusham) 

Ź 

 

To bring out the Ukthyam  out of the soul into the mind state, mati  

so that the soul-movement or soul-state is expressed in the heart or temperament 

 
 

 Ź  

          

Movement from mind into speech 

  
 

Vachas or Gir  

 

Ź 

 
Vachas as  prayer, is called Uktha 

 

 

 
Vachas as praise has two functions 

 

The expression in the s§dhaka of the divine activity -  Shansa 

The confirmation or firm establishment of the activity once expressed - Stoma 

 

[Prepared by Compiler based on CWSA Vol. 16/726-7] 
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